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PREFACE

“Du’a” is a direct request to Almighty God. The Arabic word “Du’a”
literally means “call” addressed to God alone requesting either blessing or
cursing for someone who deserves it. Thus, the best English translation of the
term is “invocation,” “supplication,” or “spoken prayer”:

Almighty says. “Call me; I will reply [to your call.]” The Qur’an Ch. 40,
v. 60. Many Hadiths are reported on the merit and significance of the
invocations. Prophet (P) says, “Invocation is the essence of worship.”
Therefore, he also says, “To give up invocation is a sin.” Imam °Ali (A) says,

“Invocation is key to success.”

Muslim scholars, further, have mentioned many conditions and manners
for Du’a to be answered such as being in the state of purity, eating lawful
foods, facing Qibla, the direction of ritual prayer, and the most important,
being obedient to God’s commands. [For details see Bilidr al-Anwdr by al-
Majlist d. 1111A.H. v.93, p.149-394 and al-Malajjah al-Baydd’ by Fayd al-
Kashant d. 1091 v.2, p 282-342.]

In this book, the most important invocations are chosen from Mafart] al-
Jinan abridged by Sayyid Hadi Suhufi and written by Abdul-Rahim Afshari in
1381 A.H.

Sayyid Jalali
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In the name of God, the Beneficent, the Merciful.

1. Albanian

Me emrin e All-llahut, Méshiruesit, Méshirébérésit!

2. Azerbaijani

Morhomatli, rehmli Allahin adi ils!

3. Bosnian

U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog!

4. Chinese

BELCEHENEEZA

5. Czech

Ve jménu Boha milosrdného, slitovného.

6. Dutch

In naam van den lankmoedigen en albarmhartigen God.
Farsi .7

Olyge (5 odidd Wglto b«

8. Finnish
Aloitan JUMALAN, laupiaan Armahtajan, nimeen.
9. French
Au nom d'Allah, le Tout Miséricordieux, le Trés Miséricordieux.
10. German
Im Namen Gottes, des Gnidigen, des Barmherzigen.
11. Hausa
Da siinan Allah, Mai rahama, Mai jin Rai.
12. Indonesian
Dengan menyebut nama Allah Yang Maha Pemurah lagi Maha Penyayang.
13. Italian
In nome di Allah , il Compassionevole, il Misericordioso.
14. Japanese
BIEHENSEBBEET v T —OHEEBIZEBNT,
i5. Korean
A 2 A 5L Apo 241 Bhupd o] o] B o B
16. Malay
Dengan nama Allah, Yang Maha Pemurah, lagi Maha Mengasihani.
17. Malayalam .
alRadd06m ldmo @emImIulayad® @rgioan)aflfen moaom e,
18. Maranao
Sii ko ngaran o Allah, a Masalinggagaw, a Makalimoon.
19. Norwegian
I Guds, den Barmhjertiges, den Ndderikes navn
20.Polish



W Imie Boga Milosiernego i Lito$ciwego!

21. Portuguese

Em nome de Deus, o Clemente, o0 Misericordioso.

22, Romanian

n numele lui Dumnezeu cel Milos si Milostiv.

23, Russian

Bo umsa Asraxa, Muroctusoro, Munocepaaoro!

24. Somali

Magaca Eebe yaan kubillaabaynaa ee Naxariis guud iyo mid gaaraba Naxariista.
25, Spanish

iEn el nombre de Al4, el Compasivo, el Misericordioso!

26.Swahili

Kwa Jina La Mwenyezi Mungu Mwingi Wa Rehema Mwenye Kurehemu
27. Swedish

1GUDS, DEN NADERIKES, DEN BARMHARTIGES NAMN!

28.Tatar

Poxumue magxarsie Anah uceme Gesor OallibliiM siIeMHE.

29, Thai

y & 3 g
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30.Turkish

Rahmaén ve Rahim clan Allah'in ismiyle.
Urdu .31

= s eas il Ol 130 s S i lS il g 508
32, Uzbek
Mexpubon Ba paXmiu AJVIOXHHHT HoMu Onas Gouraiiman. (AJJI0X TaosI0 ¥3 KHTOOHHA
"Gucvuiax” Guan GOULIATAHYM MyCYJIMOH/IApra XaM YpHaK, y/1ap XaM JOuM ¥ cfanapuHy Ba
umiapunn "Guevwiax Gunan GomamMoksapu gozum. IaitramGap anaiixuccanom
XaaucaapuaaH bupuna: "Derubopan Xap 6up mu "Gucmwniax” Omwial GoLUIAHMAC 9KaH, YHUHT
oxupu Kecukaup", Aeramnap. Abuu, Gapakacu Gyamainu, oxupura erMaian.)
33.Bangla
TF FAR AERT N T ST FHFART, A6 G717
34.Tamil
SIEMETTH SIS (LPLD, HEGORIBET 6T6DOMEUDENDIILD LML HGI eueTTSSiIL
LALSGOUUUGSHSID (BITULITITS) Sie0OTADGCH JGLD.
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Call me; I shall reply.
The Qur’an, 40:60

Albanian

Zoti juaj ka théné: “Mé thirrni Mua, Uné ju pérgjigjem, e ata qé nga mendjemadhésia i
shmangen adhurimit i shimangeb adhurimit ndaj Meje, do té hyjné t& néncmuar né
Xhehennem”.

Azerbaijani
Rebbiniz buyurdu: “Mesns dua edin, Mon ds sizin dualarinizi gsbul edim! (Meni ¢agirin,

harayimiza yetisorsm, yaxud yalniz Mans ibadst edin, sizi miikafatlandiraram!) Mans
ibadat etmoyi toksbbiirlorins sagisdirmayanlar Cohannems zslil olaraq girecoklor!

Bosnian

Gospodar vas je rekao: "Pozovite Me i zamolite, Ja ¢u vam se odazvati! Oni koji iz oholosti
nete da Mi se klanjaju — uéi ée, sigurno, u DZzehennem poniZeni."

Chinese

IRIMBYER © TIRMEFRER, BEEERM  TEEERVOA, MR A KR, |
Czech

I pravil P4n vas: "Vzyvejte Mne a J4 vés vysly$im! Ti, kdo se py$né povySuji nad uctivani, ti
véru vejdou do pekla, kde budou poniZeni."

Dutch

Uw Heer zeide: Roept mij aan en ik zal u verhooren, maar zij die met trotschheid mijnen

dienst versmaden, zullen met schande de hel binnen gaan.
Farsi
S n 25 o 3k 1A GLSTULR o ol ) L (led) U g ey o903 W 65y
(Yelsd (o 2ly g 4 Sl b sy) 4
Finnish
Teiddn Herranne sanoo: »Kutsukaa Minua, Min4 vastaan teille; totisesti, ne, jotka ovat

liian ylpeitd palvelemaan Minua, joutuvat pian masennettuina helvettiin.»

French
Et votre Seigneur dit : "Appelez-Moi, Je vous répondrai. Ceux qui, par orgueil, se refusent

a M'adorer entreront bient6t dans 'Enfer, humiliés".
German



Euer Herr sagt: "Bittet ihr Mich, so erhore ich eure Bitte. Die Hochmiitigen, die sich zu
grofl vorkommen, um Mir zu dienen, werden entwiirdigt und entehrt in die Holle gehen."

Hausa
Kuma Ubangijinku ya ce: "Ku kira Ni in karba muku, Lalle wadannan da ke kangara daga

barin bauta Mini, za su shiga Jahannama sund Raskantattu.”

Indonesian
Dan Tuhanmu berfirman: "Berdoalah kepada-Ku, niscaya akan Kuperkenankan bagimu.

Sesungguhnya crang-orang yang menyombongkan diri dari menyembah-Ku akan masuk

neraka Jahannam dalam keadaan hina dina".

ITtalian
Il vostro Signore ha detto: «InvocateMi, vi risponderd. Coloro che per superbia non Mi

adorano, entreranno presto nell'Inferno, umiliati».
Japanese

FRNTHRERIZOER, MEsnbd, TOIIZHi, DI REBEIEELDLTHS
5, ERbhicHi20RERBR2ELZHIL, LTEBBROFICHINCHEITEAS D,
Korean

o e yol A sk el b Uik u gl ol A gsted ) vg A gl 7 ks &t
£ A= & s A g A gl A g sty

Malay

Dan Tuhan kamn berfirman: "Berdoalah kamu kepadaKu nescaya Aku perkenankan doa
permohonan kamu. Sesungguhnya orang-orang yang sombong takbur daripada beribadat
dan berdoa kepadaKu, akan masuk neraka Jahannam dalam keadaan hina.

Malayalam
Mlemrges a0 alnaow 1o leeymy: MW of)emIs

(ndodmdlee)). 600D METBREE) OO0 M@0 wf)Oan
GROIWIEOINMm BRANEIMo MSIBEYMAIRIEMI BRAUD U lo®
32w 10806 MEBOB M (aIEOUCE 1ENM@IM ; @D 2.
Maranao

Mataan! a 5o siran a pmamaratabatan iran so pa
naraka Jahannam, a khipakarorondan!”
Norwegian

Herren sier: «Be til Meg, og Jeg vil bennhere dere. De som er for stolte til & tjene Meg, vil
gé inn 1 helvete i ydmykelse.»

Polish

Powiedzial wasz Pan: "Wzywajcie Mnie, a ja was wyslucham! Zaprawde, ci, ktorzy sq zbyt
dumni, by Mi oddawaé cze$é - wejda do Gehenny, ponizenit”

Portuguese

E o vosso Senhor disse: Invocai-Me, que vos atenderei! Em verdade, aqueles que se
ensoberbecerem, ao Me invocarem,entrardo, humilhados, no inferno.

Romanian



Dumnezeu v-a facut vou# noaptea ca si vi odihniti, iar ziva ca si vedeti. Dumnezeu este
Stipanul harnlui pe care il pogoard asupra camenilor, insd cei mai multi oameni nu sunt
multumitori.

Russian

Bam I'ocniozs ckazan: "Bavipatite ko Mue, u 5 oTBeuy Bam. BOHCTHHY, T€, KOTOphIE
IIPEBO3HOCATCA HAZ MOKJIOHeHHeM MHue, BoliayT B TeeHny yumkeHabpIMHu".

Somali

Wuxuu yidhi Eebehiin i barya aan idiin ajiibee, (agbalee) kuwa iska weyneeya
cibaadadayda waxay gali doonaan naarta jahannamo, iyagoo dulleysan.

Spanish

Vuestro Sefior ha dicho: «iInvocadme y os escucharé! Los que, llevados de su altivez, no
Me sirvan entraran, humillados, en la gehenax».

Swahili
Na Mola wenu Mlezi anasema: Niombeni nitakuitikieni. Kwa hakika wale ambao

wanajivuna na kuniabudu Mimi wataingia Jahannamu wadhalilike.

Swedish

ER HERRE stger: "Be till Mig, s skail Jag besvara er {p6n]. De som hiller sig for goda for
att tjdna Mig skall g& med béjt huvud in i helvetet.”

Tatar

Pa66sIreI3 ofitre: "Muna rbriibazer mreres hoM nora KbUIbIre3, Mun kabyur uren

sxepioper Supepmen”. OMma Muna reififazoT HTyIsH ToxsO06epionen Gat TapTran
KeIesisp keyxkeHs OyJIbil XyD Oy/Iran Xains xohoHHOM YTHIHA TH3 KEPEPJIap.
Thai

¥ ¥ w1 1=y 1 t Y a t 9
HAZWISIDUBININDIATA I WNIBUVBABUT V1IEADUITUUNNINGEN

danssang Terfanaam smswsandniy ez Hlegluusnetheiiien

Turkish

Halbuki Rabbiniz: "Bana yalvarin, dua edin ki size karsilik vereyim. Ciinkii bana ibadet
etmekten kibirlenip yiiz ¢evirenler yarin horlanmis olarak cehenneme gireceklerdir."

buyurdu.
Urdu

5 1€ Chladden oL e €ley enaai S LS If_‘“.. Lot vl
g —‘UJJ“U)““\""“)UJ“"“‘U"‘JJ“ "C““'ﬁ‘“"r‘“""':"‘"c‘ AT e I ST

S 0srdal S s i e plea e g TS 50l 3l e il (5 e Kl

Uzbek
Po66unrus: «MeHra Iyo KIJIMHT, CH3ra uixobar kurypman. Anbarra, Merunr

nbomaTMIaH KuOP KUATAHIAD KaXaHHAMIA XOPY 30D XOJJIADHZA KHPYPJIap», JeH.
(Antoxra 6aHIa TOMOHUAH KUJIHHALUTAH Oyo, H6OAAT yrataa OUp Xun MabHOHH
Gunnupany. Jyo Ba ubozar Xox cy3nan ubopat OY/IcKH, XOX aManiaH, GaHa TOMOHHAAH
AJJIOX TAOJIOHHHT PO3UIMTHHE U3JALIIUD, HAMOH HIa YHHUHT PO3UJINTHHEY CYPaAuD.
Jyo Ba ubomaT 6aHZaHIHT AJITIOX TA0JO XY3YPH/A XOKATMAH SKaHHHH 3BTHPOD
STHOTHAD. V3MHMHT HOUOPINIHIO OUBIUTHEY TaH oJvmuaup. By mmsn daxar



HiMOH Y GopIapriKa, KI6 Kya1apu OUHKIApIIHA, YSHHEHT KEMTUTHHY anr1ab
eTramsaprina, 9Hcod KHIraHIapriHa, Kantbuaa Ajtoxra HucbaTan kubpy xaso
6yamarannapraga kuaaguiap. Bysn Ganpara AJUIOXHUET Yau Oylopraspup.)

Bangla
(OEE AP O] JEH, (S AFF S, 3 B MTGT (W9 FE] S A9

TRFE FE OlF g3 SEE wiiT 3@ TEe @l

Tamil
2 RIGET QN FamImTeT; "sTeilenearCl Brigem NS Simise;

BTG 2 RIGET LNITTSHSHMNBEEEHS LFe0aNSbHCHEDT; sTeUTSH6T 6T6o6met
QUETUTRIGEUENS I (B QUEHMLWLIGESIS Qo6 (heEDTI&EGeT,
SIEUTHET AMIENLOILML HSEUTHETTS HISSHEL BIENLDEUTTSHEN."
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Albanian

Me emrin e All-llahut, Méshiruesit, Méshirébérésit!

. Falénderimi i takon All-llahut, Zotit té botérave !

. Méshiruesit, Méshirébérésit!

. Sunduesit té dités s& Gjykimit!

. Ty té adhurojmé dhe prej Teje ndihmé kérkojmé!

. Udhézona né rrugén e drejté!

Né rrugén e atyre ndaj té ciléve ke bekimin, e jo né té atyre g€ je i hidhéruar, dhe gé
kané humbur!

N oUW e

Azerbaijani
1. Morhomstli, rehmli Allahin adi ils!
2. Homd (siikiir vs to'rif) olsun Allaha (vs ya: Homd moxsusdur Allaha) ~ alomlorin
Robbins,
. (Bu diinyada hamiya) morhomsatli, (axiratds iss ancaq m&'minlore) rehmli olana,
. Haqq-Hesab (qiyamst) giiniiniin sahibins!
. Biz yalmz Sono ibadst edirik vs yalniz Senden kdmek diloyirik!
. Bizi dogru (diiz) yola yonalt!
Ne'mot verdiyin keslarin yoluna! Qazebs diigar olmuslarin va (hagdan) aznmglarin
(yoluna) yox!

N oUW

Bosnian
1. Uime Allaha, Milostivog, Samilosnog!
. Tebe, Allaha, Gospodara svjetova, hvalimo,
. Milostivog, Samilosnog,
Vladara Dana sudnjeg,
. Tebi se klanjamo i od Tebe pomoé trazimo!
. Uputi nas na Pravi put,
. na Put onih kojima si milost Svoju darovao, a ne onih koji su protiv sebe srdzbu

izazvali, niti onih koji su zalutali!

N oUW P

Chinese
1. BECEENEEZA
o, —HVEEME, &REE, aftRE,
3. BLEEE,



4. MIERME,

5. BMARREIR, RRIRHAE,

6. RIR5IEE LIERE,

7. IRFTHEBDE RORE, TRZMERENE, WTENBEENK,

Crech
1. Vejménu Boha milosrdného, slitovného,
. Chvéla Bohu, Panu lidstva ve$kerého,
. Milosrdnému, Slitovnému,
. vladei dne soudného!
. Tebe uctivame a Tebe o pomoc Zadame,
. ved nés stezkou pfimou,
stezkou téch, jeZ zahrnuls milosti Svou, ne téch, na néZ jsi rozhnévan, ani téch, kdo v

bludu jsou

N ouh W

Dutch
1. In naam van den lankmoedigen en albarmhartigen God.
. Lof aan God, meester des heelals.
. Den lankmoedige, den albarmhartige.
. Rechter op den dag des gerichts.
. U bidden wij aan, Uwe hulp roepen wij in.
. Voer ons langs den rechten weg.
Langs den weg dergenen, die zich in Uwe weldaden verheugen. Niet langs den weg
dergenen, die Uwen toorn hebben opgewekt, en niet op dien der dwalenden.

N oUW R

Farsi
0\4}@,« (§ oA —UJL\>' (L; 4y A
Lt Ol Jlf.))‘,}g' 4 ol Lg,\.ile}'- P g uf.\gl.:,w 2
Sl Ol s (5 oliiE 3
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Finnish



. Aloitan JUMALAN, laupiaan Armahtajan, nimeen.

. Ylistys Jumalalle, maailmojen Valtiaalle,

. armolahjojen Antajalle, laupiaalle Ohjaajalle ja Siunaajalle,

. jonka hallussa yksin on Tilinteon péiva.

. Sinua ainoata palvelemme, Sinua huudamme avuksi.

. Ohjaa meidit oikeata tiets,

. niiden tietd, joiden osana on Sinun mielisuosiosi ei niiden tietd, jotka ovat Sinun

vihasi alaisia, eiki niiden,jotka harhaan eksyviit.

N OO bW N e

French
1. Au nom d'Allah, le Tout Miséricordieux, le Trés Miséricordieux.
2. Louange a Allah, Seigneur de l'univers.
Le Tout Miséricordieux, le Trés Miséricordieux,
. Maitre du Jour de la rétribution.
C'est Toi [Seul] que nous adorons, et ¢'est Toi [Seul] dont nous implorons secours.
. Guide-nous dans le droit chemin,
le chemin de ceux que Tu as comblés de faveurs, non pas de ceux qui ont encouru Ta

colére, ni des égarés.

N oU b w
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Our Lord! Accept [this] from us; you are the Hearer, the Knower.
2:127

Albanian

Edhe kur Ibrahimi dhe Ismaili, duke i ngritur themelet e shiépisé (Qabes luteshin): “Zoti
yné, pranoje prej nesh, se me té vérteté Ti je g€ dégjon dhe dil”

Azerbaijani

Onu da yadina sal ki, Ibrahim ve Ismail evin (Ko'benin) biinévrssini ucalidiglar zaman:
“Ey Rabbimiz! (Bu xeyirli isi) bizdsn gebul et, Son, dogrudan da, (har seyi) esidonson,

KR2UDIILI (D )45

bilonsan!” ~ deys dua etdiler.

Bosnian

I dok su Ibrahim i Ismail temelje Hrama podizali, oni su molili: "Gospodaru nas, primi od
nas, jer Ti, uistinu, sve ¢ujes i sve znas!

Chinese

EEE, 5 MRS SR EAE REAVER, MMM ¢ TEMIRY N | SRR A
RORCE, (REERANER, R,

Czech

Kdy% pak Abraham a Ismael kladli zaklady chramu, zvolali: "Pane nas, pfijmijej od nas,
vidyt Tys véru slysici, vievédouci!

Dutch

Toen Abraham en Ismaél den grondslag voor dit huis legden, baden zij: o Heer neem het

genadig van ons aan; want gij hoort en kent alles.
Farsi

!b\fwjg » (:mf& edizg (o VU | (4aS)) Wl sla 4y felerl g oalyf 45T @Km (Al Sk @) s

Finnish

Kun Aabraham ja Ismael laskivat Herran huoneen perustuksen, sanoivat he: »Herramime,
ota vastaan tdma meiltd! Sing, yksin Sind, suljet kaiken kuuloosi ja tietoosi.

French



na

Et quand Abraham et Ismaél élevaient les assises de la Maison : "6 notre Seigneur, accepte

ceci de notre part ! Car c'est Toi I'Audient, 'Omniscient.

German
Abraham und Ismael legten den Grundstein des Heiligen Hauses und beteten: "Unser

Herr, nimm es von uns an! Du horst alles und bist der Allwissende.

Hausa
Kuma a I6kacin da Ibrahim yake daukaka harsishin gini ga !akin, da Ismi'ila (suna céwa:)

"Y4 Ubangijnmu! Ka karba daga gare mu, lalle ne Kai, Kai ne Mai ji, Mai sani.

Indonesian
Dan (ingatlah), ketika Ibrahim meninggikan (membina) dasar-dasar Baitullah bersama

Ismail (seraya berdoa): "Ya Tuhan kami terimalah daripada kami (amalan kami),
sesungguhnya Engkaulah Yang Maha Mendengar lagi Maha Mengetahui',

Italian
E guando Abramo e Ismaele posero le fondamenta della Casa, dissero: "O Signor nostro,

accettala da noi! Tu sei Colui che tutto ascolta e conosce!

Japanese
TR AT Tl A A=A )V, FOFEOHEEDIFEOL (F o

ARE-T, ) TEE blliebhs (ZoFELE) ZHARTTEN 7$" e SYA
FaEzLTemTH LD,

Korean

ol el o] xrhdlo] 1 Qo) FEEL AR Fo] A5 SREH $2)9 ) Eg wo} F
20} o] Galolof MR S04 T obal Fol§Lin)

Malay

Dan (ingatlah) ketika Nabi Ibrahim bersama-sama Nabi Ismail meninggikan binaan asas-
asas (tapak) Baitullah (Kaabah) itu, sambil keduanya berdoa dengan berkata: "Wahai
Tuhan kami! Terimalah daripada kami (amal kami); sesungguhnya Engkaulah yang Maha

Mendengar, lagi Maha mengetahui;

Malayalam
g(EDaOIe eMimdeNvake &3Sl @Y GAUMATIMEO ( &H@GMNIWYeS )

@pslomn assl g@dowlesnlmeloym qmacNe ( GRMIMAT G,

) ( @ROUAR E)(aldd00 (aldmLa/lo)my: ) ememrges e lmoen,
omemealm s Ao lay e leanamen. mﬂr?\nlmnmnﬂ ool f)%l;\c

TIVICUIDGy WY Ve B [RVR 3 (s valll)

BHWANRMUMo  BRO 1YMOLMIRIdHT.

Maranao

Na gowani ko ipphoro o Ibrahim so manga onayan o Baytollah go so Ismail: (na pitharo
iran): "Kadnan ami, tarimaang Ka rkami yai: Ka mataan! a Ska na Ska so Pphakan’g, a
Matao."

Norwegian
Da Abraham og Ismael reiste Husets fundament: «Vr Herre, ta imot dette av oss. Du er

den Herende, den Allvitende.
Polish

~



I kiedy Abraham i Isma il wznosili fundamenty, Domu: "Panie nasz! Przyjmij to od nas,
przeciez Ty jestes$ Slyszacy, Wszechwiedzacy!

Portuguese

E quando Abrado e Ismael levantaram os alicerces da Casa, exclamaram: O Senhor nosso,
aceita-a de nds pois Tu ésOniouvinte, Sapientissimo.

Romanian

In timp ce Abraham si Ismail ridicau temeliile Casei, spuneau: “Domnul nostru! Primeste
de la noi! Tu esti Auzitorul, Stiutorul.

Russian

Bor U6paxum (Aspaam) u Memann (Mamann) noxusanu oceoanue Jova (Kaaber):
"Toconp wamt! ITpumu ot nac! Boucruny, Tot - Cupimanini, 3gaomui.

Somali

xusuuso markuu kor yelay Nabi Ibraahim Tiirarka Kaebada iyo Nabi Ismaaeiil iyagoo leh
Eebow naga agbal adaa waxna magqla waxna oge,

Spanish

Y cuando Abraham e Ismael levantaban los cimientos de la Casa: «iSefior, acéptanoslo!
iTt eres Quien todo lo oye, Quien todo lo sabe!

Swahili

Na kumbukeni Ibrahim na Ismail walipo inyanyua misingi ya ile Nyumba wakaomba: Ewe
Mola Mlezi wetu! Tutakabalie! Hakika Wewe ndiye Msikizi Mjuzi.

Croandich

DWOLUIOEL

Och nir Abraham och Ismael lade grunden till Helgedomen [bad de:] "Herre! Tag nédigt

emot var [modal!l Du ar den som hor allt, vet allt.
Tatar
N6pahum wis Memorsiiins KersGarysiaHbls HUreseH kyropraw: "Hit PadOpi6nis!

dwebesne xabya ur! Cun nuieryye hom xynreaaspHe Genyyecen”, — AUII A0Ta KbULABLIAP.
Thai
AT VAN TBRNIAz TR Ine g uveahumanin e oleaedlina1iseieus)

aﬁ&&wiWﬁﬁié’!ﬂuﬁ'ﬂl@QW?ﬂﬁWﬁz@QﬁIﬂiﬂ?‘UNTL!) PINWININITEIARIVEA

urtsanIvesdiung e Ivulaznseseny
Turkish
Ve ne vakit ki Ibrahim, Beyt'in temellerini yiikseltmeye basladi, Ismail ile birlikte sdyle

dua ettiler: Ey Rabbimiz, bizden kabul buyur, hi¢ siiphesiz isiten sensin, bilen sensin.
Urdu

o8 e SSled ) 8 ) S adsh ol S A s ol ) el ol L)
=Yy il (O Vs i 5SS e 58 et gy e OB 5 e ) (S

Uzbek
H6poxum Grran Memown: «Dit Po66rmus, 6usnan kaby1 5T, anbaTra, CeHuET Y3HHT

SIIKUTYBYY, OWIYBYH BOTCAH », €0, alTHHHT HOHAEBOPIaPHHH KyTapaéTraHuHH 3CIa.
Bangla



STEY FE, TN IERAN 8 TG IRE™AIER By T wafer wEr o
FEMET: TASTAGTE | SNH (N@F FJT Fa| 572 9N T70#4, 72H|
Tamil

gupradp, @ervwmuiaih Qeuall iq6r Sigssamsamns 2 WifHEL
Gung), "sThiget QenmeuGer sthiseLB(Bhg (@Lusenil) gHmis
QameTeUmTInS, HiFFWIDrs O Wreuhenmih) CaHLLIGUSTTHEYLD
Siflueueneeyh @SSO (6T68TTY Famen).
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Our Lord! Gramt us good in this world and good in the hereafier, and protect us from the
punishment of the fire.

2:201

Albanian

E, ka prej tyre asish qé thoné: “Zoti yné na jep t€ mira né kété jeté, té mira edhe né botén
tjetér, dhe na ruaj prej dénimit me zjarr!”

Azerbaijani

Bo’zilori ise: “Ey Rebbimiz, bizs diinyada da, axirstde do gbzel nemotlor ver, bizi cohannem

Be’zilori ise: “Ey R
azabindan goru!” deyirlsr.

Bosnian

Aima 1 onih koji govore: "Gospodaru na$, podaj nam dobro i na ovome i na onome svijetu,
isaCuvaj nas patnje u ognju!”

Chinese

HAR TR ER | RIRESHEBRMESY (EE) |, FREOEBRMEG (
EVE) , RIBEBTIM, S ABAOHE, |

Czech

Ajsou mezi nimi nékteff, kdoZ fikaji: "Pane n4s, daruj nim dobré na tomto svété i dobré v
Zivoté budoucim a uset¥{ nés muk trestu ohnivého!”

Dutch

Er zijn anderen die zeggen: O Heer! geef ons goed in deze en in de volgende wereld en

bevrijd ons van het vuur der hel.

Farsi

(Lop ey S (o) @l o g oSt SGilis plog 1,835, » :.\.u__?fu,e S dzen JLSTOUT 5 4
b & SRR R

Finnish

Mutta on sellaisiakin, jotka sanovat: »Herra, anna meille hyvaa tdssd eldméssi ja hyvia

tulevassa ja varjele meitd Tulen rangaistuksestal»
French



Et il est des gens qui disent : "Seigneur ! Accorde nous belle ici-bas, et belle part aussi dans

l'au-dela; et protége-nous du chitiment du Feu ! ".
German
Aber es gibt auch Menschen, die sagen: "Unser Herr! Gewihre uns Gutes im Diesseits und

Gutes im Jenseits, und bewahre uns vor der Hollenstrafe!"

Hausa
Kuma daga gare su akwai wanda yake céwa: "Y4 Ubangijinmu! Ka ba mu mai kyau a cikin

diiniya da mai kyau a cikin Lihira, kuma Ka tsare mana azabar Wuta!"
Indonesian
Dan di antara mereka ada orang yang berdoa: "Ya Tuhan kami, berilah kami kebaikan di

dunia dan kebaikan di akhirat dan peliharalah kami dari siksa neraka".

Ttalian
E ci sono persone che dicono: "Signor nostro! Dacci le cose buone di questo mondo e le

cose buone dell'altra vita e allontanaci dal Fuoco!".

Japanese
EAVEOTE (ToT) , [FEL BHEEThhLAebIZZnEBY, EEETH
FVWEB L, BERKOBEING, bhLlirbidFoTlEE, | LEEND S,

Korean

ol & A @k Fel 7 vy Fof Aol A FEHEte FA 2 Aol M = 55l
o] 2759 D0 2R E Ta) o] T2

Malay

Dan di antara mereka pula ada yang (berdoa dengan) berkata: "Wahai Tuhan kami,
berilah kami kebaikan di dunia dan kebaikan di akhirat, dan peliharalah kami dari azab
neraka”.

Malayalam
aley) aflaid aJOW@o; MEBBEIHS (Ozﬁ:':‘iﬂ(()b@(u DEBRUDHST @mcma@;m

@l 0eJ@ MBEEEMER; A IOCRIDEDMYe M MR MERMEa.
MoB®R1eH I @lm e06ERe8 HO0MOBH1E0)B®o §2IeYMER

af)avs.

Maranao
Na adn a pd kiran a gii tharo sa: "Kadnan ami, bgi kaming Ka sii sa doniya sa mapiya, go

. . 1 "
sa akhirat sa mapiya, go lidasn kaming Ka ko siksa ko naraka!
Norwegian

Det er andre som sier: «Var Herre, gi oss gode gaver i denne verden og godt i det hinsidige,

og bevar oss for Ildens straff.»

Polish

Wéréd nich sa tez tacy, ktérzy méwia: "Panie nasz! Daj nam na tym $wiecie dobro i w zyciu
ostatecznym dobro! [ uchron nas od kary ognia!”

Portuguese
Outros dizem: "O Senhor nosso, concede-nos a graca deste mundo e do futuro, e preserva-

nos do tormento infernal!”
Romanian



Qamenii care spun: “Domnul nostru! Diruieste-ne pe noi numai cu bine in Viata de Acum
si in Viata de Apoi! Fereste-ne de osinda Focului!

Russian

Ho cpenu HuX ecTh Takue, Kotopsre ropopst: "Tocons Hamm! Oxapu Hac fobpoM B 9TOM
mupe u gobpoMm B [lociaeanel sKH3Ey 1 3anmTy Hac o1 Myuyerni B Orae'.

Somali
waxaana ka mid ah Daka kuwo dhihi Eebow na sii adduunka wanaag, aakhirana nasii

wanaag, nagana dheeree Cadaabka Naarta.

Spanish

Otros dicen: «iSefior! [Danos bien en la vida de ac4 y en la otra y presérvanos del castigo
del Fuego!»

Swahili
Na katika wao wapo wanao sema: Mola wetu Mlezi, tupe duniani mema, na Akhera mema,

na utulinde na adhabu ya Moto!
Swedish
Och det finns de som ber: "Herre! Ge oss det goda i detta Iiv och det eviga livets goda och

forskona oss fran Eldens plaga!”
Tatar
Ao anapaan 6ap AeHbAHBE Xo1071 101 GesloH, AXHPaTHe Xax 1071 Oeslsl Kecen yrem: "M

Pa66516613! Besrs AeHbAAA MATYD TOPMBIH GUD hoM axHpsTTs Ko MaTyp TOpMBII 6up haM

sohoHHoM yTHIHHAH Ge3He caxa”, — JHIOUessp.
Thai
ez lungnanuniu sgnadn Tawseweas Tusadsemubimwang daan T Tand

nazdesnnluds Tanuas Tsaguaseananm wusinas Tnuima IWusaoia

Turkish
Yine onlardan: "Ey Rabbimiz! Bize diinyada bir giizellik ve ahirette de bir giizellik ver ve

bizi ates azabindan koru!" diyenler vardir.
Urdu

o3t b e Caend o e bid S e S35 a8 Uy S ed S U o] iy
S bging wcille S50 )4l spdidg Cuand e e Al

Uzbek
Ba ynapuan 6ab3unapu: « Po66uMus, 6usra 6y AyHENA XaM AXIIMIHKHE, OXHPATHa XaM

AXIIAINKHY Oepru| Ba GU3HA JY3aX 0JI0BY 430618 cakIaru», geiamn."

Bangla
T TWE T (PO (S TE-(T TAFSIEGNG | AN TAATES P vl
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Tamil :
Qettemiid sleufaHemed Fleolf, "FULIETTTY(STRIGET ENenmeUGCET) 6TRIGEHHE
Qela|eudled BOLTGHIUIRIGETS HbS(HETOUTILITES. OMIENLOUTIQID
BHOUTSELIRIGENENS HHS (HETeUTIINS. @HTDID 6TRIGENE(HII&)
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Our Lord! Do not take us fto question] if we forget or make mistake.

2:286

Albanian

All-flahu nuk ngarkon aské pértej mundésive t€ veta, atij (njeriut) i takon ajo gée fitoi dhe
atij i bie ajo (e keqe) & e meritoi. “Zoti yné, mos na déno nése harrojimé ose gabojmé! Zoti
yné, mos na ngarko neve barté & rénds si¢ i ngarkove ata para nesh! Dhe Zoti yné, mos na
ngarko me até pér & cilén nuk kemi fuqi! Dhe na i mbulo t& kéqiat, na fal dhe na méshiro.
Ti je Mbrojtési yné, pra na ndihmo kundér popullit pabesimtar!

Azerbaijani

Allah hor kesi yalmz qiivvesi yetdiyi gadar yiiklaysr (bir ige milkellef edor). Hor kesin
qazandi@1 yaxsi amol do, pis omal ds 6ziine aiddir. (M&'minler deyirlor: ) “Ey Robbimiz,
(bo'zi tapsiriglarin) unutduqgda ve ya yanildigda bizi cezalandirma! Ey Rebbimiz, bizden
ovvalkileri yiiklodiyin kimi, bizi agir yiikloms! Ey Rebbimiz, giiclimiiz catmayan seyi bizo
yiiklayib dagitdirmal Bizi ofv edib bagisla, bize rohm et! Sen bizim ixtiyar sahibimizson
(m&vlamizsan). Kafirlars galabe ¢almaqda bize komok et!”

Bosnian

Allah nikoga ne optereéuje preko moguénosti njegovih: u njegovu korist je dobro koje
udini, a na njegovu $tetu zlo koje uradi. Gospodaru nas, ne kazni nas ako zaboravimo ili §to
nehotice uéinimo! Gospodaru nag, ne tovari na nas breme kao &to si ga tovario na one prije
nas! Gospodaru nas, ne stavljaj nam u duZnost ono §to ne moZemo podnijeti, pobrisi

grijehe nade i oprosti nam, i smiluj se na nas. Ti si Gospodar nas pa nam pomozi protiv
naroda koji ne vieruje!

Chinese

HERRE AMREATMUER, £ AEEZHOHTEDMER, B8R O EREN
wEn,  TRMAEW | RIFRESEIRM, MBRPESSMER, RIETEERMHRERE
. BEIREEE AR T, HMHEIW | RIRFEERMIEARIMFTTEREN, RIRR
BT, SRIRBCERM, RIRBEHM, RERMOGEES, RIKEHEM, SEHITEE
BB, |

Czech

Biith uklada dusijen to, co je pro ni mo¥né; dostane se ji odmény za to, co si pro sebe i proti
sobé vyslouZila. "Pane nas, nemé&j nam za zlé, jestliZe jsme zapomnéli &i chybili! Pane nas,
nenakladej na nas b¥ims tiZivé, podobné tomu, jeZ jsi naloZil na ty, kdoZ byli pfed nami!



Pane na$, nenakladej ndm b¥emena, kterd nemtiZeme unést, a vyma% nam chyby nase,
smiluj se nad nami a odpust ndm! Tys ochrdncem nasim, pomoz ndm k vitézstvi nad lidem
nevéiicim!"

Dutch

God dwingt niemand boven zijne kracht te gaan; maar het loon van het goede en kwade

hetwelk men gedaan heeft, zal men ontvangen. O Heer! bestraf ons niet, indien wij door
verzuim of vergissing gezondigd hebben. Leg ons het juk niet op, dat gij hun hebt
opgelegd, die voér ons leefden. O Heer, leg ons niet meer op, dan wij dragen kunnen. Wees
ons genadig, vergeef ons, erbarm v onzer. Gij zijt onze beschermer. Help ons tegen de

ongeloovigen.
Farsi
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Finnish
Jumala ei ketddn rasita yli voimien; mita kukin on aikaansaanut, on hanen edukseen, ja
hénti vastaan nousee vain se, minka hin itse on aiheuttanut. Herramme, 414 rankaise
meitd, jos hairahdumme tai rikomme! Herra, 414 pane kannettavaksemme sellaista
taakkaa, kuin annoit niiden osaksi, jotka ovat ennen meits eldneet! Herra, il pakota
meitd kantamaan sitd, mihin eivit voimamme riitd! Ole pitkdmielinen, anna anteeksi ja
armahda meitd! Olet suojelijamme; auta meiti uskottomia vastaan!

French
Allah n'impose a aucurne 4me une charge supérieure a sa capacité. Elle sera récompensée

du bien qu'elle aura fait, punie du mal qu'elle aura fait. Seigneur, ne nous chatie pas s'il
nous arrive d'oublier ou de commettre une erreur. Seigneur ! Ne nous charge pas d'un
fardeau lourd comme Tu as chargé ceux qui vécurent avant nous. Seigneur ! Ne nous
impose pas ce que nous ne pouvons supporter, efface nos fautes, pardonne-nous et fais
nous miséricorde. Tu es Notre Maltre, accorde-nous donc la victoire sur les peuples
infidéles.

German

Gott fordert von keinem Menschen mehr als er tun kann und rechnet ihm zu seinem

Vorteil an, was er Gutes leistet und zu seinem Nachteil, was er Boses tut. Die Glaubigen
beten zu Gott: "Nimm es uns nicht iibel, wenn wir vergessen oder wenn wir Fehler
begehen! Unser Herr, biirde uns keine schwere Last auf, wie Du es mit den Menschen vor
uns getan hast, und fordere von uns nichts, was wir nicht schaffen kénnen! Begnadige-uns!



Vergib uns! Nimm uns in Deine Barmherzigkeit auf! Du bist unser Beschiitzer. Hilf uns

gegen die Ungldubigen!”
Hausa
Allah ba Ya kallafa wa rai face ikon yinsa, yana da lddar abin da ya tsirfanta, kuma a kansa

akwai zunubin abin da ya yi ta aikatdwa: "Y3 Ubangijinmu! Kada Ka k&m& mu, idan mun
yi mantuwa, ko kuma mun yi kuskure, Ya Ubangijinmu! Kuma kada Ka aza nauyia
kanmu, kamar yadda Ka aza shi a kan wadanda suke a gabaninmu. Y& Ubangijinmu! Kada
Ka sanya mu daukar abin da babu ko gare mu da shi. Kuma Ka yafe daga gare mu, kuma
Ka gdfarta mana, kuma Ka yi jin Rai gare mu. Kai ne Majibincinmu, sabdda haka Ka
taimake mu a kan mutdnen nan kafirai."

Indonesian
Allah tidak membebani seseorang melainkan sesuai dengan kesanggupannya. la

mendapat pahala (dari kebajikan) yang diusahakannya dan ia mendapat siksa (dari
kejahatan) yang dikerjakannya. (Mereka berdoa): "Ya Tuhan kami, janganlah Engkau
hukum kami jika kami lupa atau kami tersalah. Ya Tuhan kami, janganlah Engkau
bebankan kepada kami beban yang berat sebagaimana Engkau bebankan kepada orang-
orang sebelum kami. Ya Tuban kami, janganlah Engkau pikulkan kepada kami apa yang
tak sanggup kami memikulnya. Beri maaflah kami; ampunilah kami; dan rahmatilah
kami. Engkaulah Penolong kami, maka tolonglah kami terhadap kaum yang kafir".

{talian

Allah non impone a nessun'anima al di 14 delle sue capacita. Quello che ognuno avra
guadagnato sara a suo favore e cid che avra demeritato sard a suo danno. "Signore, non ci
punire per le nostre dimenticanze e i nostri sbagli. Signore, non caricarci di un peso grave
come quello che imponesti a coloro che furono prima di noi. Signore, non imporci cid per
cui non abbiamo la forza. Assolvici, perdonaci, abbi misericordia di noi. Tu sei il nostro
patrono, dacei la vittoria sui miscredenti ",

Japanese

T w7 —HIC b, TOEALLEOLOEADY N, (AL BZOBRNZL
DT (AhE) HL, TOBVWELOT (Bok) B, [EX bllibiblEh
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Korean

shubde ezt Al A S gl 2ol FE FA F oA e Ak a7 FT A9
B won 7k AR E o] girtE o Vs o B G AY RS ALUE W
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AVste Fax Ao A HBE Fa FAL A8 B Aol AW BEAAERRH 5

Aste] Fgar



Malay
Allah tidak memberati seseorang melainkan apa yang terdaya olehnya. Ia mendapat

pahala kebaikan yang diusahakannya, dan ia juga menanggung dosa kejahatan yang
diusahakannya. (Mereka berdoa dengan berkata): "Wahai Tuhan kami! Janganlah Engkau
mengirakan kami salah jika kami lupa atau kami tersalah. Wahai Tuhan kami { Janganlah
Engkau bebankan kepada kami bebanan yang berat sebagaimana yang telah Engkau
bebankan kepada orang-orang yang terdahulu daripada kami. Wahai Tuhan kami!
Janganlah Engkau pikulkan kepada kami apa yang kami tidak terdaya memikulnya. Dan
maafkanlah kesalahan kami, serta ampunkanlah dosa kami, dan berilah rahmat kepada
kami. Engkaulah Penolong kami; oleh itu, tolonglah kami untuk mencapai kemenangan

terhadap kaum-kaum yang kafir".

Malayalam
@REIay BRI @RWIRS BNl HalisOLPOO 6.21Q0M

o166 e@g). 62602003 (alUBOM lajaImen MoYaseio
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20O 00O0 100 @) emeEeg Mandwleansmen.

Maranao

Daa iphaliyogat o Allah ko baraniyawa, a rowar ko khagaga niyan. Rk iyan so miyanggalbk
ivan (a mapiya), go ithana on so miyanggalbk iyan (a marata). "Kadnan ami, di kaming Ka
zalaa o malipat kami odi na maribat kami; Kadnan ami, go di kaming Ka phakaawida sa
mapnd lagid o kiyapakiawiding Ka on ko siran a miyaonaan ami; Kadnan ami, go di
kaming Ka phakaawida sa di ami khagaga. Na pmaapi kaming Ka, go napii kaming Ka, go
kalimoon kaming Ka. Ska i Kadnan ami; na tabangi kaming Ka sa kadaag ami ko pagtaw a
da pamaratiyaya."

Norwegian

Gud forlanger ikke mer av noen enn det han kan makte. Han godskrives det han har

fortjent, og belastes det han har fortjent. Herre, ta oss ikke fatt om vi glemmer eller feiler!
Herre, legg ikke pé oss slike byrder som Du gav dem & baere som er gétt foran oss! Herre,

gi oss ikke & beere det vi ikke har krefter til! Forlat og tilgi og forbarm Deg over oss. Du er

var Herre og Mester. Hjelp oss mot vantroens folk.

Polish



Bég nie naklada na dusze niczego wiecej nad jej mozliwosci. Dla niej bedzie to, co dla
siebie zyskala; i przeciwko niej bedzie to, co ona zyskala! Panie nasz! Nie bierz nam za zle,
jedli zapomnieliémy lub jeéli zgrzeszyliémy! Panie naszi Nie nakladaj na nas cigzaru, jak
nalozyleé na tych, ktérzy byli przed nami! Panie nasz! Nie nakladaj na nas tego, czego my
nie jeste$my w stanie unie$é! Odpuéé nam, przebacz nam i zmiluj si¢ nad nami! Ty jestes
naszym Panem! Dopoméz nam przeciw ludowi niewiernych!

Portuguese
Deus ndo impde a nenhuma alma uma carga superior s suas forcas. Beneficiar-se-4 com o

bem quem o tiver feito esofrer4 mal quem o tiver cometido. O Senhor nosso, ndo nos
condenes, se nos esquecermos ot nos equivocarmos! O Senhornosso, ndo nos imponhas
carga, como a que impuseste a nossos antepassados! O Senhor nosso, néo nos
sobrecarregues como que ndo podemos suportar! Tolera-nos! Perdoa-nos! Tem
misericordia de nés! Tu és nosso Protetor! Concede-nos a vitdriasobre os incrédulos!

Romanian
Dumnezeu nu impovareazd nici un suflet peste ceea ce ar putea duce. Binele pe care-] va

sdvarsi se va intoarce la el, precum gi riul pe care-l va sivirsi. Domnul nostru! Nu ne
osandi dacd vom uita ori vom gresi! Domnul nostru! Nu ne da noud o povars asemenea
celei pe care le-ai dat-o celor dinaintea noastrd! Domnul nostrul Nu ne impovira pe noi cu
ceea ce nu putem duce! Sterge greselile noastre! Iartd-ne noud! Miluieste-ne pe noi! Tu
esti Obliduitorul nostru! Ajutd-ne noud impotriva neamilui celor tigdduitoril

Russian

AJIZIax He BO3JIATAET Ha YEJIOBEKA CBEPX ero BO3MOoKHocTed. EMy AoCTaHEeTCH TO, UTO OH

npuobpes, ¥ HpoTHB Hero 6yzeT To, yTo oH npuobpen. l'ocnogs Haw! He nakasbisall Hac,
ecti Mbl 103a6bUTH 1wIH omubiucs. l'ocnoas Ham! He Bossarait #a mac 6pemMs, KOTopoe
ThI BOBJIOKIJ HA HALIMX OPEALIECTBeHHUKOB, ['ocrions Ham! He o6pemensit Hac e, UTo
HaM He 1oz cwiy. Byns caucxomgurenen k Ham! [Tpoern Hac 1 nommryi! Tei - Ham
TloxposuTesnb. [IOMOTH e HaM OZepKaTb BepX HaJl HeBEPYIOIMMHU JIFOJIbMU.

Somali
kuma mashaqgeeyo Eebe naf waxay awoodo mooyee, waxay mudan waxay kasbatay (oo

wanaag ah) waxaana korkeeda ah waxay isu kasbatay (oo xumaano) Eebow ha noo
gabanin haddaan halmaanno gafno, Eebow hanagu xambaarin Culays saad ugu
xambaartay kuwii naga horeeyey, Eebow hanagu xambaarin (dhibin) waxaanaan awood u
lahayn, na cafina oo noodhaaf noon naxariiso, adaa gargaarahanaga ahe, nooga gargaar
qaarka gaalada ah.

Spanish

Al4 no pide nada a nadie més all4 de sus posibilidades. Lo que uno haya hecho redundara
en su propio bien o en su propio mal. iSefior! iNo castigues nuestros olvidos o nuestras
faltas! iSefior! iNo nos impongas una carga como la que impusiste a quienes nos
precedieron! iSefior! iNo nos impongas mas alli de nuestras fuerzas! iY absuélvenos,
perdénanos, apiddate d nosotros! ITG eres nuestro Protector! iAuxilianos contra el pueblo

infiel!



Swahili

Mwenyezi Mungu haikalifishi nafsi yoyote ila kwa kadiri ya iwezavyho. Faida ya iliyo
yachuma ni yake, na khasara ya iliyo yachuma ni juu yake pia. (Ombeni:)Mola wetu Mlezi!
Usituchukulie tukisahau au tukikosea. Mola wetu Mlezi! Usitubebeshe mzigo kama ulio
wabebesha wale walio kuwa kabla yetu. Mola wetu Mlezi Usitutwike tusiyo yaweza, na
utusamehe, na utughufirie, na uturehemu. Wewe ndiye Mlinzi wetu. Basi tupe ushindi
tuwashinde kaumu ya makafiri.

Swedish
Gud lagger inte pd ndgon en tyngre bérda 4n han kan bira. Det goda han har gjort skall

rdknas honom till fortjénst och det onda han har gjort skall ldggas honom till last. Herre!
Still oss inte till svars for glomska eller oavsiktliga fel. Herre! Ligg inte p oss en sddan
borda som den Du lade pa vara foregéngare. Herre! Ligg inte pé oss [bérdor] som vi inte
har kraft att bara. Utplana vara synder och ge oss Din forlatelse och férbarma Dig 6ver oss.
Du &r var Beskyddare! Lat oss segra éver fornekarna av sanningen!”

Tatar
Asutahy Torasis hHUKeMIs KOUe MIUTMITSH 31 OeJIoH KOWIOMOC, MOrap KOYe KMTKoH BHI

Genosn xewnsp. Bepsy Annahyra GyichIHbIn U3re raMssuisp Kouica, Galifaist suopHe TeHs
BILTaCH ~ hafinack! yseHagep, arsp 6epay Anyahyra KapbIibIl reHahIapHBbI, ABBI3
SIUISPHE KaCel UTCs — ra3abl y3ens. Ajrahyra HTaraTh ATYYe MO3MHEHOD siiTonep: "M
Pab6bi6b13, g3eM GYJIraH H3Te TAMOJIISPHE OHBITHI KAIABIPCAK AKY XaTATAHBIN ToHah
ATaCOK, Gonap eueH Gessopue ro3ab Gesron TorMarea! Mt Pab6ri6ria! Sysanre
OMMAaT/IOPIs HOKTOTOH aBbIl Heknopre Hesrs Heoxnomores! it Pa66s10b13! Kouebes
HEATMOCIEK, cabhIp UTS aIMACIBIK aBBID OaJs-kasanapHsl Geanoprs Hexoma! Besnspre
rady ur hoM apiibixa hom 1o 6e3rs paxmat xout! Vit Pa66pi0p13, CuH Oe3Her Xyxa, bapua
xaxeTnapebesne Cul reHs yTuceH, Kodepaoprs Kaplibl TOPHIPTa, alapHb! KUHsprs Gesrs
aprem 6up!

Thai

san0sz LingwesuFaniEin 1auenInmuANA NI 0UBIEIAMUI Y

saduay lsuniseeuunus ludednn laueanly

o Vana Feido dmndia,
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Turkish

Allah hic kimseye giiciiniin yeteceginden baska yiik yiiklemez. Herkesin kazandigi hayir
kendisine, yaptigi kétiiliigiin zarari yine kendisinedir. Ey Rabbimiz, eger unuttuk ya da
vanildiysak bizi tutup sorguya cekme! Ey Rabbimiz, bize bizden oncekilere yiikledigin gibi
agir yiik yiitkleme! Ey Rabbimiz, bize giiclimiiziin yetmeyecegi yiikii de yiikleme! Bagisla
bizi, magfiret et bizi, rahmet et bize! Sensin bizim Mevlamiz, kafir kavimlere karsi yardim

et bize. :
Urdu
Kol S 58 2 SIS _gal U e CalSoaly ) e il (Sl S Gl S 103
Ladw,cuﬁ,i\J&Jﬁas_&c}%d@\sotCutjstif_dséﬁti:umu
o o Sl sall3 g sl e IS5 S A edalse s $5 0 K5 Ssn
o e L) g il e s S e g o Ui S5 2 VLI YIS o R g
. £ 2 e
o sl Ui e gl S DR e U o e (US0s 2 Dl seS o g o
Ladalle sy o 88 sS m sl o Sdle e (0 sle o)
Uzbek
Asitox xew GHp KOHHH TOKATH/GH Tallkapy Hapeara Taxind xumac. Qoiacy xam
kacBuaaH, sapapy xaM kacouaan, D PoS6umus, arap yHyrcax ki XaTo Kuicak, (uxobra)
TyT™arus. 9 Po66uMus, Gusnan oNANHIUIADPra I0KIAraHra YXIMamn OPApIHKHE OUsra
JORJIAMATHH. Dif Po66umus, 6usra TokaTiMs erMaliiuray Hapcany IoKaaMaryy, Busnn
adB a7, Mardupart K Ba paxm oT. Cen xoxxamuscan, bac, kobup xapmrapra CusHu rosiuf
xuit. (XaMma HapcaHH JaKuK-JaKEKIapArada GHIyBuH AJVIOX Xap GUp JKOHHE XaM
HEMara Apaijuio HEMara apaMaiu—saxms Gunany. Bagnanapura MexpuboHIuragas
HMKOHH Ba Xakk# 6y7ca xaMm, Xxed 6Hp »KOHHY TOKATHAH TAIKAPH Hapcara Takidd
KAJIMaian. AJUTOXHHHET 6yRpyKIapu Ba kafrapuxiapy 6aBaHMHT HMKOHY apakacH
nonpacnza Oyanm. Ana yura Taxingra aMan Kwinmura kapab, Gomxa xeu 6up Hapcara
Kapamac/aH, GaHIaHEHT $ka30CH éxu MykodoTu Genrnaanany. Mmom Axmazx paBoAT
xusras xagucaa HaitrambBap anaiixuccanom: «Cypan BakapaHWHT HKKH OSTHHH YKH, yj1ap
MeHTa APITHUHT OCTHIATH Xa3uHazaH Gepuiran», ferarnap, bomka 6up xamucaa: «Kum
Baxapa cypacy OXHPHAATH HKKHM OATHH OHp Kedana yxuca, Ku(os KUIaiu», IeTanaap...)

Bangla
NEE FEE OF TETCIE (FF FNOF GF (9 &1, (T ©% A7 T (T TSI
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Tamil

SIELEOTAD 6ThG R PHMYSGLD G STRES QaTETeT (LHIgUITS
2166y B9l HEnG QHETHLLSILM. 9i%) FLHUTESSHSIET Hettenio
IBMCs, 915 FOUTHSES i SisHCs! (. .HstaCen

TS ST QFILILIBIGET) "I @QenmeuTt BRI MbS)
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Q&GO 1Bg &HLOGHIL SemLoemil CLITETD) sTRISET L&)

GG SHTH (HLLITLITG! 6TRIGET QeMMEUT! 6TRISEHT FHHESULTMHLIL L.
(TRIGENITEL SRS (LDIQUITS) &GENLO6OIL 6THIG6NT L& &G STH(HLULITLITS!
STIRIGET LITeUMuGenaT B&HEIL QUITMIS S ETUTILITS! (THRIGEN6T
LO6STETNS & (B 61 QEFILIEUMTILITS! §TRIG6T LG SH(henemt Lfleumuwims: B
STRIGET LTHIGBTEUSIEIT; ST-NJes ol L S&Tier 8% (BrmiseT
QeupiisnL Ul sHISERGE 2560 Q&G (eTaumLITs!



(C)]
Our Lord! Do not lay upon us a task such as you did lay upon those who were before us.

2:286
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)

Our Lord! Do not load upon us that which we have not the strength to bear [Our Lord!]
pardon us, forgive us, and have mercy upon us; you are our Master. So help us against the
unbeliever people.

2:286



(6)

QOur Lord! Do not cause our hearts to go astray after having guided us; and grant us mercy
Jromyourself. Indeed you are the [Most Generous] giver.

3:8

Albanian

“Zoti yné, mos na i lako zemrat tona pasi na i drejtove, na dhuro méshirén Ténde, pse
vetém Ti je dhuruesi i madh”.

Azerbajjani

Ey Robbimiz! Bizi dogru yola y6naltdikdsn sonra iireklorimize sekk-siibhe (azginhg, syrilik)
salma! Bize Oz torefindan bir morhamaot baxs et, ¢iinki Son, haqiqoten, (bondsloring

morhemot, ne’met) boxg edonson!

Bosnian

"Gospodaru na$, ne dopusti srcima na$im da skrenu, kada si nam veé¢ na Pravi put ukazao,
idaruj nam Svoju milost; Ti si, uistinu, Onaj koji mnogo daruje!

Chinese

WA | IR IERM %, RIFTEERPIOCEREEE, RIFEEIRIER HAYE
=, CEBBM  mEEREE,

Czech

Pane nas, nedej odchylit se srdcim nasim poté, cos uvedl nas na cestu spravnou, daruj ndm
milolst, jeZ od Tebe vychazi, vidyt Tys véru dirce nejvétsi.

Dutch

O Heer! laat onze harten niet meer dwalen, nadat gij ons op den rechten weg hebt geleid.

Schenk ons Uwe barmhartigheid; want gij zijt de gever.
Farsi
Gy 51 3 0135 pn (G oy ) 63,5 e fy Lo aS5T 1wy oy Lo slbs 1518, 100E e
(et g S galy ok by apioes
Finnish
Sind, Herramine, olet totisesti kokoava thmiset pdivani, josta ei ole epailystikiin; katso,

Jumala ei petd lupaustansa.
French
"Seigneur ! Ne laisse pas dévier nos coeurs aprés que Tu nous aies guidés; et accorde-nous

Ta miséricorde. C'est Tol, certes, le Grand Donateur !



German
Unser Herr, laB unsere Herzen nicht vom geraden Weg abweichen, nachdem Du uns

rechtgeleitet hast! Schenk uns Barmherzigkeit von Dir, bist Du doch der Gebende

schlechthin!
Hausa

Y& Ubangijinmu! Kada Ka karkatar da zuk&tanmu béyan har K& shiryar da mu, kuma Ka

ba mu rahama daga gunKa. Lalle ne, Kai, Kai ne Maj yawan kyauta.
Indonesian
(Mereka berdoa): "Ya Tuhan kami, janganlah Engkau jadikan hati kami condong kepada

kesesatan sesudah Engkau beri petunjuk kepada kami, dan karuniakanlah kepada kami
rahmat dari sisi Engkau; karena sesungguhnya Engkau-lah Maha Pemberi (karunia)".

Italian
" Signor nostro, non lasciare che i nostri cuori si perdano dopo che 1i hai guidati e

concedici misericordia da parte Tua. In verita Tu sei Colui che dona.
Japanese

(PNBIEH->TED, ) [EL, bELELZENMIEZE, DELEZLOLEELIR
WTTFEW, B0, bz Lebi#lZiEsr s TFaWy, K¥ichliz2%
, B RS E XN ETHONET, |
Korean
Fol FAAM HEHE
FAEE g8 M AR G442 23 EalFAe
Malay
(Mereka berdoa dengan berkata): "Wahai Tuhan kami! Janganlah Engkau memesongkan
hati kami sesudah Engkau beri petunjuk kepada kami, dan kurniakanlah kepada kami
limpah rahmat dari sisiMu; sesungguhnya Engkau jualah Tuhan Yang melimpah-limpah
pemberianNya.

Malayalam
GROUD (A IDBOENE00: ) EMEBRGIOS MOLOD, AMEBROG M1

MORANED 120ES IO M edo FDEBREIOS MR8 M

oo leome®. Mo} BeSENT MIMBE &M jo EEdBUDES) 1)
(aB2Mo  ©.21GQYEMERD. MIdYWOIWo M GRM[Wido EVBIMJOIIMIBMY
aranao

"Kadnan ami, ding ka phalinga so manga poso ami ko oriyan o masa a kiyatoroang Ka
rkami, go bgi kaming Ka a phoon ko hadapan Ka sa limo; mataan! a Ska na Ska so tanto a
phphammgay."

Norwegian
Herre, la ikke vare hjerter vandre etter at Du har ledet oss. Gi oss Din ndde. Du er Giveren.

Polish

Panie nasz! Nie pozwdl zboczy¢ naszym sercom po tym, jak poprowadzile$ nas droga
prosta! i obdarz nas Swoim milosierdziem! Zaprawde, Ty jeste$ Dawca!

Portuguese



(Que dizem:) O Senhor nosso, niio desvies os nossos coragdes, depois de nos teres
iluminados, e agracia-nos com a TuaMisericérdia, porque Tu és o Munificiente por
exceléncia.

Romanian
Domnul nostru! Nu ritici inimile noastre, dupi ce ne-ai cilduzit! Ddruieste-ne noud din

milostivenia Ta. Tu esti Multddruitorul.

Russian

T'ocnions man! He yxioHsii Hald cepALia B CTOPOHY IOCIE TOTO, Kak Thl HacTaBuI HAC Ha
upsMo TyTh, U JAPYH HaM MuutoceTs o1 Cebst, Bexs Tot - Japyrommii!

Somali

Eebow ha iilin Quluubtannada intaad hanuunisay ka dib. nagana sii agtaada Naxariis,

adiga unbaa bixinbadane ehc.

Spanish

iSefior! iNo hagas que nuestros corazones se desvien, después de habernos Tt dirigido!
eghlanos, de Ti, misericordia! Tit eres el Munifico.

Swahili

(Na hao husema): Mola wetu Mlezi! Usizipotoe nyoyo zetu baada ya kwisha tuongoa, na

utupe rehema itokayo kwako. Hakika Wewe ndiye Mpaji.
Swedish
[De ber:] "Herre! L&t inte vara hjirtan fara vilse sedan Du har véglett oss. Och férbarma

Dig i Din nd 6ver oss. - Du ar Den som alltid gert

Tatar

Asrap: "Hii Pa66516613 Gesne Typsi 10Jra KyH/IeProHeHHoH COx KyHeIspebeste
JOPECIeKTOH AITaH AKKA aBLLIThIPMa ho IedKaTh KeLTbIN, 6esrs paxmoTenne Gup!
Sn6eTTo, CHH cOpall Ta, copaMbliiya 1a 6upyuecen”, — TMIsp.

Thai

Tensegiunveanans 1 TdsasnbiinlovewinsueuseieennnanuvuaY

MEDINANTE B lansauzmanang 1w wag Tuse ladsemunnusuguam

VNN WIEHINIT IR LdeianT T aRusRms el semu lwedaunnune
Turkish
Ey Rabbimiz! Bize ihsan ettigin hidayetten sonra kalblerimizi haktan saptirma, bize kendi

katindan rahmet ihsan eyle! Stiphesiz ki, Sen bol ihsan sahibisin.
Urdu

S a3 oS e sl e xg S sl 5 i il e 5 s 835 e
» . L w e < - . N
= Vs lailas 150 58 5ile jhlae Caand w0l i oz sl e
Uzbek
Pt Po66uMu3, OU3HE XHAOAT KUITAHMHITIAH CYHT KaabIapHMU3HE OFAMPMAaruH Ba 6usra
V3 xysypurrIan paxmar aTo KuJruH. AnGarra CeHunr Yanar kymnab aro KUIYBYHCAH.
Bangla



(T S AFAFO]! TAT AN TN@E A7 G ANGE TEHE TOTREE S50
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Tamil

QHUImGBE6T (SIHONBHS) Saumiorm Q&g eN.nCs! Qe K
2 681 UDSFHeNBHE! TRISEHHES (TS T6TEnID) B0 [hemer
Slefuumurs! REFwnre FOw QU QsmenLimefimeumil (sT6rm)
SIUTEET LNNTT&ESHenesT QFLIeUTTSHET.)



M

Our Lord! Indeed we do believe. So forgive us our sins, and protect us from the punishment
of the fire.

3:16

Aulau;an

Té& cilét thoné: “Zotl yné, ne vértet besuam, na i falé mékatet tona dhe na ruaj prej
ndéshkimit té zjarrit!”

Azerbaijani

O bandalar ki: “Ey Robbimiz, biz hoqigaten (Sens) iman gotirmisik, glinahlarmz
bagislayib bizi cohennsm szabindan goru!” — deyirlar.

Bosnian

oni koji budu govorili: 'Gospodaru na$, mi, zaista, vierujemo; zato nam oprosti grijehe
nase i satuvaj nas patnje u ognju!’;

Chinese

fAMER - TR BMTREEE T, RFBERMMER, RIRERMERR AR
g,

Czech

ktef{ hovoti: ,Pane nas, uvéfili jsme; odpust ndm nase viny a ochrani nés pied trestem ohné
pekelného,

Dutch

Die zeggen: o Heer! wij zijn geloovigen; vergeef ons onze zonden en bevrijd ons van de

straf van het hellevuur,
Farsi
o5 T e S Ly el by Lo QLS g el 02,37 0T Lo gty & 183500 » 1y o 87 LS
b
Finnish
jotka ovat karsivillisia, totuudellisia, hurskaita, vieraanvaraisia, jotka aamuhdmarissa

rukoilevat syntejdin anteeksi.
French



qui disent : "6 notre Seigneur, nous avons foi; pardonne-nous donc nos péchés, et protége-
nous du chitiment du Feu",
German
Das sind diejenigen, die sagen: "Unser Herr, wir glauben. Vergib uns unsere Siinden und
schiitze uns vor der Strafe der Hélle!”
Hausa
Wadanda suke céwa: "Ya Ubangijinmu! Lalle ne mu, mun yi imani, sai Ka gifarta mana
zunubanmu kuma Ka tsare mu daga azébar wuta."
Indonesian
(Yaitu) orang-orang yang berdoa: Ya Tuhan kami, sesungguhnya kami telah beriman,
m?ka ampunilah segala dosa kami dan peliharalah kami dari siksa neraka,"
ITtalian
che dicono: "O Signor nostro, abbiamo creduto; perdona i nostri peceati e proteggici dal
castigo del Fuoco";.
Japanese

TEL, bELELBEEJCELEST, ThTHEZLELOREKL, Kk (DEDE) O
BEPOHSTTEW, | & #H-2T) ED,
Korean
TEE W5 Fol A E AU A9 HES §AF] FAT EASY Ao
HF35lo] FaA4
Malay
(Iaitu) orang-orang yang berdoa dengan berkata: "Wahai Tuhan kami! Sesungguhnya
kami telah beriman, cleh itu, ampunkanlah dosa-dosa kami dan peliharalah kami dari

azab neraka";

Malayalam
ameErges MmaLd, emedsg o Aflwimafld]esym,. @ea lmocd

OMEBREOS aldal6BBW HaldO)ODO® IS0, MRS (3 leme e oflmy
eMEEROE A BHWo 0.21eQIMED oYM (aldd@mdlBemlyo,
Maranao

Siran na gi iran tharoon a: "Kadnan ami, mataan! a miyaratiyaya kami: Na napiyang Ka
rkami, so manga dosa mi, go pakalidasa kaming Ka ko siksa ko naraka;"

Norwegian

Folr iem som sier: «Herre, vi tror! Tilgi oss vire synder, og bevar oss for Ildens straff,»
Polis

-na tych, ktérzy méwia: "Panie nasz! Zaprawde, my wierzymy! Przebacz nam wiec nasze
grzechy i uchron nas od kary ognia!”

Portuguese

Que dizem: 6 Senhor nosso, cremos! Perdoa os nossos pecados e preserva-nos do

tormento infernal.
Romanian
Cei care spun: “Noi am crezut! Jartd-ne noud picatele noastre, fereste-ne pe noi de osinda

Focului”
Russian



KoTopsle ropopar: "Tocnogy waur! BoucruHy, Mbl yBepoBaIu. [IpocTH e HaM HallH
Ipexs ¥ 3alyTy Hac oT myuenu# B Orune”.

Somali

ee ah kuwa dhihi Eebow anagu waan rumeynay ee noo dhaaf Dambiyadanada nagana
dhawr Cadaabka Naarta.

Spanish .

que dicen: «iSefior! iNosotros creemos! iPerdénanos, pues, nuestros pecados y
presérvanos del castigo del Fuego!»,

Swahili
Ambao husema: Mola wetu Mlezi! Hakika sisi tumeamini, basi tufutie madhambi yetu, na

tuepushe na adhabu ya Moto,
Swedish
de som siger: "Herre, vi tror; forlat oss vira synder och forskona oss fran Eldens straff!”,

Tatar
JKpHBOTIAPIS KEPTENaUoK MOSMUHHSD alTosep: "Mit PaGOrIObI3, Ges, on6aTTs, Cuna hom

pacysiens uMaH KuTepaex. besnopHe spibika, ronahiapeiOe3Eet rady AT hom Oesne

wohoHuoM yThIHHaH caxial”
Thai

AOUTTAWHNATIT NI ERUMINIAINTE DI LT3N INTTNT B IAPENT 10U LD
TlsansensoTnylaswinnnseautiesa
LUTTMANNARvBINInfNsasuas T sa linsseasimindmszesdlwiianmyas Ty vl

LRl

Turkish

De ki, size, o istediklerinizden daha hayirlisini haber vereyim mi? Korunan kullar igin
Rablerinin yaninda cennetler var ki, altlarindan irmaklar akar, iclerinde ebedi kalmak
lizere onlara, hem tertemiz esler var, hem de Allah'dan bir riza vardir. Allah, o kullari

goriir.
Urdu

La b il ol 0 e oS g 1 el J8a 55 e I AS G S S el _uhad s
ok sian uilie S5
Uzbek
Viap: «Pob0umus, anbatra, 613 HHMOH KeNTHPAUK, OU3HIHET IyHOXJIADUMHUSHE

Mar(upaT KIITHH Ba Jy3ax a30014aH CAKIaruE», AeHANTaHAaPIHD.

Bangla
TET IE, (X SANGE AANSG], AT HF A, FOoR. S ST FA]T I

U8 I GEGEE (WHEE SN (Y& 997 €491
Tamil

QégemaCuny (Bl GenmeusiiLb)
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Our Lord! We have believed in what you have sent down, and we followed the messenger; so,
write us down among the witnesses.

3:53

Albanian

Zoti yné, ne e besuam até qé e zbrite (shpalljen), e pasuam té dérguarin (Isain), pra
shénona bashké me ata gé déshmojné (besimin e drejté)!’

Azerbaijani

(Hovarilor dedilor: ) “Fy Rabbimiz, (bize) nazil etdiyine (Incils) iman gotirdik vs
peygamborina (Isaya) tabe olduq. Artiq bizlori (haqqa) sahid olanlarla bir verds yaz!”
Bosnian

Gospodaru nag, mi u ono §to Ti objavljuje$ vierujemo i mi poslanika slijedimo, zato nas

upisi medu vjernike!"
Chinese

TMBOEN | BATEREEIRETRRAGEE, RMENEEEE, RIRERMMAEIEENITH]

o

Czech

Pane n4$, uvérili jsme v to, cos nim seslal, a nasledujeme posla; zapig nis tedy mezi ty,
kdoZ pravdu dosvédéujit”

Dutch

O Heer! wij gelooven aan wat gij geopenbaard hebt, wij gelooven uwen afgezant; schrijf

ons daarom in, bij het getal der getuigen.

oty OWES a5 L s @358 Sy (59) ool 315 @337 Ol csh 02,57 iU amiT 4 1155
Finnish
He (epauskoiset juutalaiset) juonittelivat, mutta Jumalakin juonitteli (heitd vastaan); ja

Jumala on todella taitavin Suunnittelija.

French

Seigneur ! Nous avons cru & ce que Tu as fait descendre et suivi le messager. Inscris-nous
donc parmi ceux qui témoignent” .

German

Unser Herr! Wir glauben an die von Dir herabgesandte Offenbarung, und wir folgen dem

Gesandten. Reihe uns unter die Bekenner ein!”



Hausa

"Ya Ubangijinmu! Mun yi iméni da abin da Ka saukar, kuma mun bi ManzonKa, sai Ka
rubfita mu tére da mésu shaida. .

Indonesian

Ya Tuhan kami, kami telah beriman kepada apa yang telah Engkau turunkan dan telah
kami ikuti rasul, karena itu masukanlah kami ke dalam golongan orang-orang yang
menjadi saksi (tentang keesaan Allah)".

Italian

Signore! Abbiamo creduto in quello che hai fatto scendere e abbiamo seguito il
messaggero, annoveraci tra coloro che testimoniano”.

Japanese

EL, blELEbid, BREBTENELOEEL, RIEOERIZENET, ThTH
e LfebERIEATL E—FBIZ, BELHTTFIV, |

Korean

Fo] Falo] AN AL WAL r Falo] Bl MAAE uf 2vo|t AR EE FAA
THEHl LA BF o] T

Malay .

"Wahai Tuhan kami! Kami telah beriman kepada apa yang telah Engkau turunkan, dan
kami mengikut RasulMu; oleh itu suratkanlah kami beserta orang-orang yang menjadi
saksi (yang mengakui keesaanMu dan kebenaran RasulMu)".

Malayalam

(@gsAMY @ROUB (nIdAdmAla): ) emeIsEes MWD, Ml GRAUIO®O Ia{lal
oma e emsesud Allweimilen&®o, (Mo ) soem ameasnd
aflMalQid®o ©.21Q® T 18M,. CRGBWIG VIHH o
Uat12J0UCINSIa]o ADETROE M GOELOAISICODMENER.

Maranao
"Kadnan ami, piyaratiyaya mi so initoron Ka, go inonotan ami so sogo; na pakisoratn

kaming Ka a pd ko manga saksi."
Norwegian
Herre, vi tror pa det Du har &penbart, og vi folger Sendebudet. Sa skriv oss opp blant dem

som beerer vitnesbyrd.»

Polish

Panie nasz! Uwierzyli§émy w to, co zeslale§, i poszliémy za Poslaficem. Zapisz nas wiec
miedzy tymi, ktérzy daja §wiadectwo!”

Portuguese

O Senhor nosso, cremos no que tens revelado e seguimos o Mensageiro; inscreve-nos,

pois, entre os testemunhadores.
Romanian
Domnul nostru! Noi credem in ceea ce Tu ai pogorit gi il urmam pe trimis. Scrie-ne pe noi

intre martori!”
Russian



Tocrions war! Mer VREPOBAJH B TO, YTO Tor HUCIIOCHAN, ¥ NOCAEA0RBANY 33 IIOCTIAHHUKOM.

Barnuiny xe Hac B YHCI0 CBHAETE/bCTBYIOmuX
Somali
Eebow waan rumeynay waxaad soo dejisay waxaana raaenay Rasuulka ee nagu qor

(nagadhig) la jirka markhaatiyada. (Umadda Nabi Muxamad).

Spanish
iSefior! Creemos en lo que has revelado y seguimos al enviado. Inscribenos, pues, entre los

que dan testimonio».,
Swahili
Mola wetu Mlezi! Tumeyaamini uliyo yateremsha, na tumemfuata huyu Mtume, basi

tuandike pamoja na wanao shuhudia.
Swedish
Herre! Vi tror pd det som Du har uppenbarat och vi vill f5lja Sandebudet; rikna oss darfor

bland [sanningens] vittnen."
Tatar
11it Pa6G6p16p13, CHH HHAEPTOH KHTAIIAPTa BILIAHABIK hoM Imolirambepra usapaek. besnopue

Cusien Geprieren Bo HCIAMBBIH Xaxipirs! Gensy mehanst Supyye Mocenvannap Seson
Geprs kbut!

Thai

FULANTUUNUDININAINTEDISNIN ﬁ‘W‘i&’@\‘iﬁ?ﬁ"ﬂﬁ?&&é’?é@%ﬂﬁﬂi36\‘1#‘1ﬁ'ﬂ33%1uﬁ\‘m1

LASWINEIN LB IR 161 guAn 13t saq0udn

TUs AN WURNHINGINITBIHINAVUTINGNIUFAN AR 860

Turkish
Ey Rabbimiz, senin indirdigine iman ettik, o peygambere de uyduk. Artik bizi sahidlerle

beraber yaz.
Urdu

=S swaia () sl S oladd ol Sl i JOU 2 sS85
oo oslly il Sa 68 S g
Uzbek

91t Po66umus! Cen Tymnpray Hapcara HHMOH KeATHPANK Ba [la#iramGapra spraiiux.

Bac, Gu3HHE I'YBOXJIUK GepyBYMIAD KATOPUIa E3THH», JeIHIap
Bangla
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Tamil

"eTRIGET @enmeuCe K Simat Ceusd)ems BTG HLOUSCHTLD,
(2-6TEDIMLIL) @SHSHMHMT BIhisGen MNeTUDMISCHTLD;. 6T1601Ge (TRIGEMET
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Our Lord! Forgive us our sins and our extravagance in our affair, set firm our feet and help
us against the unbeliever people.

3:147

Albanian

Fjala e tyre nuk ishte jetér pos vetém: “Zoti yné, na i falé mékatet tona dhe léshimet né
punét tna dhe na forco né vendet tona (né lufté), nduhmona kundér popullit jobesimtar!”
Azerbaijani

Onlann: “Ya Rebbimiz, glinahlarimiza ve iglerimizda haddi agdigimiza géra bizi bagisla!
Qadamlerimizi mohkemlendir (diigsmen ile vurugda dizimize giivvst ver) vo kafirlara golobs
¢almaqda bize kdmok et!” — demokdon bagqa sézleri olmamigdir.

Bosnian

isamo su govorili: "Gospodaru nas, oprosti nam krivice nade i neumjerenost nadu u
p‘ostupcima nasim, i uévrsti korake nase i pomozi nam protiv naroda koji ne vieruje!
Lninese

MR HBIRIES, RER 0 MR | RIFBFRMOBE, BRMBEE, REBER
E R, RAREBBMUBITEEN R, |

Czech

Abylo jejich Feéi pouze to, Ze Fekli: "Pane nas, odpust ndm h¥ichy nase i pfeh4nén{ nase v
nasi véci! Upevni paty nase a poskytni ndm pomoc vitéznou proti lidu nevéficimu!"

Dutch

En zij zeiden niet anders dan: o Heer vergeef ons onze zonden en wat wij in onze daden

misdreven hebben; sterk onze voeten en sta ons bij tegen de ongeloovigen.
Farsi
3 Gl o) 0Ll 55 o syy ol 1y el 1y L OWLE 185,00y 1028 a8 000 ot e OUT e
018 sy OIS 05,8 4l e g Sl | e sledS
Finnish
ja Jumala antoi heille palkan tissi elamassa ja ithanan palkan tulevassa; katso, Jumala

rakastaa hyviatekevia.
French
Et ils n'eurent que cette parole : "Seigneur, pardonne-nous nos péchés ainsi que nos excés

dans nos comportements, affermis nos pas et donne-nous la victoire sur les gens

mécréants”.
German



Sie sagten nichts anderes als: "Herr, vergib uns unsere Siinden und unseren Ubermut,
festige unsere Schritte, und verhilf uns zum Sieg tiber die Ungldubigen!”

Hausa

Kuma babu abin da ya kasance maganarsu fice fadarsu céwa: "Ya Ubangijinmu! Ka gafarta
mana zunubanmu da barnarmu a cikin al'amarinmu, kuma Ka tabbatar da dugaduganmu,
kuma Ka taimake mu a kan mutinen nan k#firai."

Indonesian
Tidak ada doa mereka selain ucapan: "Ya Tuhan kami, ampunilah dosa-dosa kami dan

tindakan-tindakan kami yang berlebih-lebihan dalam urusan kami dan tetapkanlah
pendirian kami, dan tolonglah kami terhadap kaum yang kafir".

Ttalian
Solo dissero: "Signore, perdona i nostri errori e gli eccessi che abbiamo commesso,

rinsalda le nostre gambe e dacci la vittoria sugli infedeli”.
Japanese

(PAREETE) pALRIIIT A0, MIHIVWIEEThH- ., [E&, bl
D2 1 IRRATHB ATV ERLTT S, bl LtboRBEED, MMELRELD

X L TAHREZITTT S, |

Korean

aEo] BalE RE QL o] ety et o] A3 9) H 9 Q& Alehe] FFaA A3 9
47-g THANA FFADL B EY T ZHE S 5HA st Fg

Malay

Dan tidaklah ada yang mereka ucapkan (semasa berjuang), selain daripada berdoa dengan
berkata; "Wahai Tuhan kami! Ampunkanlah dosa-dosa kami dan perbuatan kami yang
melampau dalam urusan kami, dan teguhkanlah tapak pendirian kami (dalam
perjuangan); dan tolonglah kami mencapai kemenangan terhadap kaum yang kafir.

Malayalam
GBRAUD Al QUMD EDla 00 QMW Iy (D6EBEeS

e MICO, ADEEREOS ldnl6BBRG 0, MDEBBROS @I |6BRE T
QUMGAID® GRO |BHAEBRGEo eMERMEE M 0aldROT)DMECEMER.
omeag0s @1t Ml 90aflal WREmE®;0, Mo Mlemulsgow
KNOOSOO XM 60EBEROG M MVaNIWENBH®o 0.216QEMEA.

Maranao

Na da a miyabaloy a katharo iran a rowar sa gi iran katharoa sa: "Kadnan ami, maapang
Ka rkami so manga dosa mi go so minipmalawani ami sii ko okit ami: Go pakabknang Ka
so manga parapara mi, go tabangi kaming Ka ko pagtaw a da pamaratiyaya.”

Norwegian

Deres tale var: «Herre, tilgi oss vare synder og var lettsindighet, la vare fotter st fast, og

hjelp oss mot det vantro folk!»

Polish

Jedyne ich slowa byly: "Panie nasz! Przebacz nam nasze grzechy i wystepno$¢ naszego
zachowania! UtwierdZ nasze stopy i udziel nam pomocy przeciw ludowi niewiernemu!"
Portuguese



Eles nada disseram, além de: O Senhor nosso, perdoa-nos por nosso pecados e por nossos
excessos; firma os nossospassos e concede-nos a vitdria sobre os incrédulos!

Romanian

Spusa lor era doar: “Domnul nostru! Iartd-ne nou# picatele noastre si necumpéatarea
faptelor noastre. Intireste-ne noud picicarele. Mantuieste-ne de neamul celor tigaduitori.”
Russian

OHH He IIPOUBHOCHIIN HIYEro, kpoMe cion: "Tocnons vam! ITpocTu HaM HALIW IPEXH U
H3JIHINECTBA, KOTOPhIE MBI JONYCTHIIH B HAIEM JeJe, YTBEPAH HAIlly CTOIB K Aapyi HaM
nobeny Haz JIIOAHMY HEBEPYIOIUME ",

Somali

Mana aha Hadalkoodu waxaan ahayn Eebow nooDhhaf Dambigannaga iyo
Xadgudubkanaga Amarkanaga, Sugna Gornadahanaga noogana Gargaar Qoomka Gaalada
ah.

Spanish

No decian més que:«iSefior! iPerdénanos nuestros pecados y los excesos que hemos
cometido! iAfirma nuestros pasos! iAuxflianos contra el pueblo infiel!»

Swahili

Wala kauli yao haikuwa ila ni kusema: Mola wetu Mlezi! Tughufirie madhambi yetu na
kupita kwetu kiasi katika mambo yetu, na isimamishe imara miguu yetu na utunusuru
tuwashinde kaumu ya makafiri.

Swedish
QOch [nér de bad] sade de bara: "Herre, forlat oss vira synder och om vi har gatt till

ch.inar

overdrift [eller brustit] i uppfyllandet av var plikt! Gor oss stadiga pé foten och 14t oss

segra &ver dessa fornekare av sanningen!"
Tatar
TTofiramMGapsaprs MsApell CyrbpIl KbITaH MOOMUHHoPHEH cy3ope: "W Pab6pi6nia,

reHahyIapHIOBI3HBL hom B1LTopebesss UHKTSH yTyaopebesHe apibika, cyrsin cadiapblaia
aAKIaphIOBIBHEI Tasa KbUT haM KadeprropHe xunoprs 6e3rs gpaoM 6up!”

Thai
aZiyATB NIV INELEN 1A HBNTINWINIVINGT I TENTL I HINPINITOS

Talsa TenTaases Tny MUsmIn NI BIRILEA F4UTTAIANINAAYDINININT LD 4E
HAZMISANINGINTZBINTSMIAUYOUIUA THASMIVBIWINNINT B4

uag Tdsanselanueswiniinsesdiuey

wae Tsans e nINMWs Lo Myusva nquauflsiasam saay

Turkish
Onlarin sozleri ancak: "Rabbimiz! Bizim giinahlarimizi ve islerimizdeki taskinliklarimizi

bagisla ve (yolunda) ayaklarimizi diret, Kafirler giiruhuna karsi da bize yardim et!"

demekten ibaretti.
Urdu



o o ey S0 y5 ) AS o 5 o SIS s e Sl (e e sl sl
sl eS a8 s S ot La il s oy S5 S Ope el il s s L) )
Lo b lic s g S
Uzbek ]
Viap: «Bi Po66umus! BESHHHT I'YHOX/IAPAMUS Ba HHIMMHU3AATH UCPOPUMHUBHH Y3HHT

KeqHprig, coBNTKAaM KHITHH Ba kKoDUp KABMJIAD yeTHAaH GH3ra HycpaT GepruH», Aerad

ramjaH y3ra rangsay aiTMarasiap.
Bangla
o o~ £
ST FF 1% FEN-BY JEE, (X FEIGE JEEeel]l (6 $E w18 3Etid

T AT T FY ICENE T@ (R ST IO ST ST A AR
FIHAGE ST WA TR FH

Tamil

GLOgYILD, "TRISET @nMEUGET! (TRIGET LITURIGENETILILD §TRISET
STHWhseNed BIRIGeT augibl WM& Qeuigaudenmuid Wweireshs
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Our Lord! Indeed, we have heard one calling to the faith [saying:] “believe in your Lord.”
then we believed. So, our Lord, forgive us our sins, and expiate from us our evil deeds, and
make us die with righteous people.

2,107
; B i

Albanian
Zoti yné, ne dégjuam njé thirrés qé ftonte pér besim(e qé thoshte):Té besoni Zotin tuaj! E

ne besuam! Zoti yné, na i falé mékatet tona, na i mbulo té metat dhe pas vdekjes na bashko
me té mirét'

Ey Rabblmlz! Haqiqgatan, biz: “Rabbinizs inanin!” ~ deys imana taraf gagiran bir kimsonin
cagingini egidib Sens iman gatirdik. Ey Rebbimiz! ndi giinahlarimizi bize bagisla,
togsirlerimizden ke¢ (boyiik giinahlarimmzi bagisla, kigik giinahlarimizin tistiind ért) va
cammizi yaxst smol sahiblori ils bir yerds al !

Bosnian

Gospodaru nas, mi smo ¢uli glasnika koji poziva u vjeru: 'Vjerujte u Gospodara vadeg!' ~ i
mi smo mu se odazvali. Gospodaru na$, oprosti nam grijehe nase i predi preko hrdavih
postupaka nagih, i uéini da poslije smrti budemo s onima dobrima.

Chinese

HMEER | MR CER—EEREA, BAREE, R  RMEREFEANE
o J TRMBLRE(E T . FRMIBOEM | RREERMAOBE, RFBREMAEL, KIFEHRM
gagg AMMSETE—R,

Czech

Pane n4§, vskutku jsme uslySeli hlas volajiciho, zvouciho nés k vife: Vé¥te v Pana svého! a
uvéfili jsme. Pane nés, odpust ndm h¥ichy nase a ofisti nas od $patnosti nasich a povolej
nés k Sobé spolu s ¢istymi!

Dutch

O Heer! wij hebben een prediker gehoord, die ons tot geloof aanspoorde, zeggende:

Gelooft in uwen Heer! en wij geloofden. O Heer! vergeef ons dus onze zonden; wisch onze
misstappen uit en laat ons met de vromen sterven.



Farsl
c(‘,DJjT Ol ey olysle Ol 340t J\fgﬂji 4 »1aS Ll e 1 Olel 4 (gl edana W n\f(,.&g.:;z L !i)\f:ﬂjv
Lot 0 U by olisy b b slady g e oy L L 0LLE Ly 1565y,

Finnish

Ja anna meille, Herra, mitd olet luvannut meille Iahettildittesi kautta, 414k3 salli meidédn

joutua hipeddn Ylosnousemuksen paivana! Ethdn petd lupaustasi.»
French
Seigneur | Nous avons entendu l'appel de celui qui a appelé ainsi 4 la foi : "Croyez en votre

Seigneur" et dés lors nous avons cru. Seigneur, pardonne-nous nos péchés, efface de nous

nos méfaits, et place nous, a notre mort, avec les gens de bien.

German
Unser Herr, wir haben einen Rufer gehért, der zum Glauben aufrief mit den Worten:

'Glaubt an euren Herrn!' Wir haben ihm Folge geleistet. Unser Herr, vergib uns unsere
Siinden, Tautere tns von unseren iblen Taten, urd reihe uns nach dern Tod unter die
Rechtschaffenen ein!

Hausa

"Y& Ubangijinmu! Lalle ne mii mun ji Mai kira yani kira zuwa ga Imani cdwa, 'Ku yi iméni
da Ubangijinku.' Sai muka yi iméni. Y& Ubangijinmu! Sabdda haka Ka gafarta mana
zunubanmu, kuma Ka kankare miyAgun ayyukanmu daga gare mu. Kuma Ka karbi
rayukanmu tdre da mutdnen kirki.

Indonesian

Ya Tuhan kami, sesungguhnya kami mendengar (seruan) yang menyeru kepada iman,
(yaitu): "Berimanlah kamu kepada Tuhanmu", maka kamipun beriman. Ya Tuhan kami,
ampunilah bagi kami dosa-dosa kami dan hapuskanlah dari kami kesalahan-kesalahan
kami, dan wafatkanlah kami beserta orang-orang yang banyak berbakti.

Italian
Signore, abbiamo inteso un nunzio che invitava alla fede [dicendo]: "Credete nel vostro

Signore!" e abbiamo creduto. Signore, perdona i nostri peccati, cancella le nostre colpe e
facci morire con i probi.

Japanese
T, AL LiEbi [P EoELENLRIV, 1 LEMIREEEDFEUE
ZBINT, BEIICADE L, &, bELELOREHINT, LTORELDLE
LGB LT, BOEBRE LD L —BIChRITALTIESE,
Kmean

Pgogtels AEo HES ER LAV ot Fo A3 9 # & At
ot A 87t 2L AEH A SFEFalo] F4A
Malay
Wahai Tuhan kami! Sesungguhnya kami telah mendengar seorang Penyeru (Rasul} yang
menyeru kepada iman, katanya: * Berimanlah kamu kepada Tuhan kamu ', maka kami
pun beriman. Wahai Tuhan kami, ampunkanlah dosa-dosa kami, dan hapuskanlah



daripada kami kesalahan-kesalahan kami, dan matikanlah kami bersama orang-orang

yang berbakti;

Malayalam
emem@es oaslmoen, o alliomonlealss ouemlemnm 6wy

(nd@endWesM Mlesd alasges oeddlmoalles aNwimleeallo
o)) adO@IMA OMETRUD ChT). GREBROM AMEBRUD
aNesmN2/l@leeym,. soasg es oedlmienl, Gr@IMIT mera oS
aldal6BRUd GOEBROEE M HaldNOMOO 1HWMo MEBBEOS © IDABUD
ememrglod Ml ol @OW .o BEW)SH®e 6.a1eQEMEn.
ARREMIOUDMDOD08 B30T 1] 60608 M adla{leemo

0.21CQIEMER.
Maranao

"Kadnan ami, mataan! a skami na adn a piyamakin’g ami a pphananawag a
ipphananawag iyan so paratiyaya: Sa paratiyayaa niyo so Kadnan iyo, na piyaratiyaya mi.
Kadnan ami!. Napiyang Ka rkami so manga dosa mi, go pokasang Ka rkami so manga
karataan ami, go tangana kaming Ka a pd ko miphipiyapiya."

Norwegian

Herre, vi har hort en rost kalle oss til troen: "Tro pé deres Herre!” Og vi har antatt troen.
Herre, tilgi Du vére synder, utvisk vire misgjerninger, og ta oss til Deg, blant de
rettferdige!

Polish

Panie nasz! My slyszeliémy wzywajacego, ktéry wzywal do wiary: Wierzcie w waszego
Pana! - i uwierzyliémy. Panie nasz! Przebacz nam nasze grzechy i odpuéé nam nasze zle
czyny! Powolaj nas razem z poboznymil!

Portuguese

O Senhor nosso, ouvimos um pregoeiro que nos convoca a fé dizendo: Crede em vosso

Senhor! E cremos. O Senhornosso, perdoa as nossas faltas, redime-nos das nossas més
acles e acolhe-nos entre os virtuosos.

Romanian

Noi am auzit pe cineva cheméndu-ne citre credin{i: “Credeti in Domnul vostru!” Si noi
am crezut! Domnul nostru! Iartd-ne noud picatele noastre! Sterge noud relele noastre!
Cheamé-ne la Tine dimpreun cu cei cuviosi!

Russian

Tocrroxpk Ham! Mer yensimanu raamatas (MyxamMvaza), KOTODbIH IPHUBBIBAJ K Bepe:
"Vsepyiite B Bauero locrrona”, - u Mu1 yBepoBany. l'ocnoas Ham! TIpocTyt HaM HAIIK
IPEXH, OTIYCTH HAM HAITH Hperpelle us # yIOKOH Hac BMecTe ¢ 6JIar0YeCTHRBIMIL.

Somali
Eebow Anagu waxaan Magallay Yeedhe u yeedhi limaanka oo dhihi Rumeeya Eebihiin

waana Rumeynay, Eebahanow noo dhaaf Dambiyadanada Asturna Xumaantanada naguna

Dil la jirka kuwa Baarriga ah (fiican).
Spanish



iSefior! ;Hemos ofdo a uno que llamaba a la fe: «iCreed en Vuestro Sefior!» y hemos
creido. iSeflor!i Perdénanos nuestros pecados! iBorra nuestras malas obras y recibenos.
cuando muramos, entre los justos!

Swabhili
Mola wetu Mlezi! Hakika sisi tumemsikia mwenye kuita akiitia Imani kwamba:

Muaminini Mola wenu Mlezi; nasi tukaamini. Basi tusamehe madhambi yetu, na utufutie

makosa yetu, na utufishe pamoja na watu wema.
Swedish

Tatar
Wit PaG6BI6BI3, MINKCES, HIIETTEK HMAHra YakbIpy4usl KOpboH cy3/1opeH, "Pab6pirbiara

BIUIAHBITBI3", ~ JUI 9aKbIPYBIH, 9/169TTs, piuaubik. Vit PaGOsi6613, resahsappiOpI3HEL
SPABIKATBLT hoM AXINIEL BLUIopebesHe Hauap suuispebesrs ko dapaT UT hom usre Kelesisp
KOMIIOCCHHIH yrep!
Thiai

TN SBININANTE A LT arand s esd I semsmgrugde

maaUlsenenanIu MM 5151 AR89 MR NI TIIVOIN NG
HAZWINTINTLBIMAM T BNV ININANTL0 TUSANTIBAUUANINTINT LDIAHY
Fqussan InvusanInhnsyesnm JUsaaue WU IANINMNS 284

FUTTANIINARVBININOINT LB

wag Tdsansalawintinseeeddusin laos 1o guuI TARIUAUAT LA

Turkish

"Rabbimiz! Biz, 'Rabbinize iman edin' diye imana gagiran bir davetci isittik, hemen iman
ettik. Rabbimiz! Giinahlarimizi bagisla, kétiiliiklerimizi ért, bizleri sana ermis kullarinla

beraber yanina al".
Urdu
<y
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s b st Lo b e U8 & jar &y o) T et 53 5Y Ol g 083501
b Lol gl S sl Sl ks S o) S sme i 6S sl
zbe.
Po66uMus 613 HEAO KMIYBYUHIHT, POGOUHTH3T HAMOH KeJITHPHHT, Aeb HIIO
KHMAETraHHHI SIIATOMK Ba UHMOH KeJTHPAUK. PoO0HMu3, GH3HHHT IYEOXIaPHMHSHH
xqu/;pmH Ba EMOHIMKAAPUMHU3HN YUHPIUH xaMza sxmuiap 6uian Gupra YIaupras.
Bangla

@ WNEE AEEEST oEE] FReEE BER 9T ARIESEE aNEs afe
ST FO (W, (CEE TAAFOE afe SNd I&; $12 Swal saE AR




TARTE AFAFO]! ST AAH N (AT T FF AT SNGE T
TR 97 FE W, AT ANEE Y WS (FF (MG T

Tamil

"STRIGET QemmeuCGent o migeT Qemmeustt 55 BLONEMS Q&merTEshisaT
§T60T) FFLOMENNlell USSHID SlemipdGauflelr Sienplienus Qealn®ss)
BIRIGET HIL_LOTS FLOTe QHMeanCLILD; "sThissT @ennauGet shiseEnsE,
§TIRIGET LITUMIGEN6T LOGBTUNILILITILITG! 6TRISHET SNLDGEMET 6TRIGEDET

AL B eHM eNBeumuTs:! QSTNILD, sTRIG(EHENLLI Y 6TLOTESS)MENE
EMETGCOMNISHEHEMLII S ETMOTESEF)L6TT OSUILDMICUTIITS!" (STETMILD;).
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Our Lord! Grant us what you have promised on fthe account of | your messengers. Indeed,
you will not fail the appointment.

3:194

Albanian
Zoti yné, jepna até gé népérmjet 1€ dérguréve Tu, na e premtove dhe né ditén e kijametit

mos na turpéro; vértet Ti je Al qé nuk e shkel premtimin!”

Azerbaijani

Ey Rebbimiz! Oz peygsmberlorin vasitesilo bizs vo’d etdiklorini ver vo qiyamot giiniinda bizi
riisvay etmo! 9lbstts, Sen Oz vo’dins xilaf cixmazsan!”

Bosnian

Gospodaru nas, podaj nam ono $to si nam obeéao po poslanicima Svojim i na Sudnjem

danu nas ne osramoti! Ti ¢es, doista, Svoje obeéanje ispuniti!"
Chinese

BRI | RS EREE D 0 B R B, RIMEEEBRM, RIEES R RE

EEHM, RHERTIN, |

Czech

Pane nd$, a dej ndm to, cos nam piislibil fisty posli svych, a nezarmuf ns v den
zmrtvychvstan{, vidyt Ty neopomfji splnit sliby Své!"

Dutch

O Heer! geef ons ook wat gij door uwe gezanten hebt beloofd, en bedek ons niet met

schande op den dag der opstanding. Gij verbreekt uwe belofte niet.
Farsi
015,80 gy ol gy 50 Ll oS Uae Loay (6l 03l sey bty Sl (0L ) o o57L TS
(S ooy IV 45
Finnish
Niin kuuli heiddn Herransa heitd (ja sanoi): »Miné en anna tekijan tyén menni hukkaan
teiddn keskuudessanne, olkoon hin mies tai nainen, toinen toisestannehan te polveudutte.
My®6skin niiltd, jotka ovat lihteneet kodeistaan tai jotka on karkoitettu sielti, ja jotka ovat
kérsineet Minun asiani puolesta, taistelleet ja kaatuneet, olen totisesti pois pyyhkivi
heiddn pahat ty6nsi ja paéstiavd heidat huvitarhoihin, joissa purot solisevat. TAmi on

oleva heille palkkana Jumalalta; silld Jumala palkitsee parhaiten.
French



Seigneur ! Donne-nous ce que Tu nous a promis par Tes messagers. Et ne nous couvre pas
d'ignominie au Jour de la Résurrection. Car Toi, Tu ne manques pas & Ta promesse”.

German
Unser Herr, gewithre uns, was Du uns durch Deine Gesandten verheiBen hast und laf3 uns

am Tag der Auferstehung keine schandliche Erniedrigung erfahren! Du brichst Dein
Versprechen nicht.”

Hausa
"Y4 Ubangijinmu! Ka b3 mu abin da Ka yi mana wa'adi (alkawari} a kan manzanninKa,

kuma kada Ka tozarta mu a Ranar iiydma. Lalle ne Kai, b3 Ka sabawar alkawari."
Indonesian

Ya Tuhan kami, berilah kami apa yang telah Engkau janjikan kepada kami dengan
perantaraan rasul-rasul Engkau. Dan janganlah Engkau hinakan kami di hari kiamat.
Sesungguhnya Engkau tidak menyalahi janji".

Ttalian

Signore, dacci quello che ci hal promesso attraverso i Tuoi niessaggeri e non coprirei di
ignominia nel Giorno della Resurrezione. In verita Tu non manchi alla promessa”.
Japanese

&, bREOBERELIZE-T, PELELIRKEEISNEZLOEEY, EREHORK
WRENO - TTFE, AYCHAEE, RLTHEEEBIZZEVEEA, |

Korean

Fof gl o] MAAES 5] F&all A& A oA F Fax H e gl A5 & g
A GEE T FoaA FAL F &S A7 E ol Ut

Malay

Wahai Tuhan kami! Berikanlah kepada kami pahala yang telah Engkau janjikan kepada
kami melalui Rasul-rasulMu, dan janganlah Engkau hinakan kami pada hari kiamat;

sesungguhnya Engkau tidak memungkiri janji".

Malayalam
e0eERges & lmc, Mot} BMMAdD 2EEIM EMEBBEEIS @)

QDWBXMo 0.2lTOX 60EBRDEE MMEYBHW)e W Ideom$)EM@ailon
mglod emeErden) @l MlBO AUQOIT IV IERG®o 6.216QUMER. )

UoUIBIMo  lonalleen)daley; @ld.a).

Maranao
"Kadnan ami! go bgan Ka rkami so inidiyandii Ka rkami a minggolalan ko manga sogo o

Ka, go di kaming Ka phakarondana sii ko alongan a giyamah: Ka mataan! a Ska na di Ka
pndorat ko wakto o diyandi.”

Norwegian
Herre, gi oss det Du har lovet ved Dine sendebud, og gjer oss ikke til skamme pa

oppstandelsens dag! Du sviker ikke Ditt lofte!»

Polish

Panie nasz! Daj nam to, co nam obiecale$ za posrednictwem Twoich poslaiicéw, i nie
zawstydzaj nas w Dniu Zmartwychwstania, Ty przeciez nie lamiesz obietnicy!"
Portuguese



O Senhor nosso, concede-nos o que prometeste, por intermédio dos Teus mensageiros, e

ndo aviltes no Dia daRessurreigdo. Tu jamais quebras a promessa.

Romanian

Domnul nostru! Dd-ne noud ceea ce ne-ai fagaduit prin glasul trimigilor T4i si nu ne mahni
in Ziua Invierii, cdci Tu nu-ti calei niciodatd figaduiala.”

Russian

Tocrrops Ham! Japy# Ham 1o, gt Th 0beiman nam yepes CBOUX HOCIAHHHKOB, H He

1030pb Hac B JleHs BOCKpeceH s, Bezs Thl He Hapymiaens obemanuit”,
Somali
Eebahanow na sii waxaad noogu Yaboohday Rasuuladaada hana na Dul leyn Maalinta

Qiyaame, Adigu ma Baajisid Ballane.

Spanish

1Y danos, Sefior, lo que nos has prometido por Tus enviados y no nos cubras de oprobio el
dia de la Resurreccién! Td no faltas a Tu promesa.

Swahili

Mola wetu Mlezi! Na utupe uliyo tuahidi kwa Mitume wako, wala usituhizi Siku ya
Kiyama. Hakika Wewe huvunji miadi.

Swedish

Skénk oss, Herre, det som Du har lovat oss genom Dina sindebud och 18t oss inte std dir
med skammen pa Uppstandelsens dag! Aldrig sviker Du Ditt 156fte!”

Tatar

Uit PaG6BIObI3, PoCY/IJISPEH ADKBLIB! 5315 BaIbl(d HTKIH KoHHSTHE 215 OUD hoM KblgMoT

xonHe HezsopHe Xyp kbuiMarsLt! Cun, a16aTTs, BarbasHHEe GO3MBIHCHIY".
Thai

TensZRounvUeInINNI TN
uaz IWTsadsenuunmaninszeeddsinszeed Weyan Bswiniusyeed
Tasinuussaseyauenszeds uaz 1saen lmsasanuslorusmannnszesslumds Tanay

umsanszeanin lunswasaan
Turkish
"Rabbimiz! bize peygamberlerine vaad ettigini ver, kiyamet giinii bizi rezil etme.

Muhakkak sen verdigin s6zden dénmezsin”.
Urdu

S ey i ) S ek ) e S usie a0 25 8 e
230 5 A 1 AS Ut S S S ) s e 03 S Gl sl L i lae (pare 5 o
BS Oy
Uzbek
Pob6umus, 6usra INadrambapiapuHITa BABAA KUITAH HapcalapuHTHU Geprul Ba Gusnu
KHEMAT KyHH LIapMaHja KuiMarul, Anbatra, Cen Babaara xmiod KuiMaitcan», gepiap.
(Ymiby ositer kapuManapaad kypuanl ypubaukH, AJUIoOXHUHT 6upy GOpaury xamaa
yexcus KyapaTd Ba 6oka kKoMuI cudaTIapuHu TY1a anriab etuin yuys nboaar sa



radhakKyp 103HM 9KaH, Bupu 6ynub nxxurancy 6yamaca xam, uin OuTMac oKaH. ANNIOXHH
THK TYPraH, yTHpral Ba én6OMIarad xoJiapaa se/all Japaxacy yIyr fapaxka 6yiub,
uHCOH HBOAaTra O MakoMra spUIrapaarusa yily napaskara kyrapuiann. Ilysnpai
napaxana Tabakkyp KHITaH ofaM kanbu cod) xoira xesaan Ba Ayo Kumca, wxobat

Gynapral MakoMra eTazmu.)

Bangla
(T IAPE AFAFG] SR WS, TN QI ST FER (ST DA TR

a7y fEammen faw arEnfase o STTive @ S TeT 9 STM (s
FET AT

Tamil

"¢TRIGET QenmeuGert! QeTspild 2631 SNST&HET OIS (TRISEHEHES B
AUTHESMNGMG TRIGELSGS SHSHETEUMLITS! HUITD BIeMNed ¢ThIGHEaT
AeUESSTH QEHBLUUMLTES! REFWLOTES B UTHGSMIHGEMED LOMMILIET
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Our Lord! Overcome [the dispute] between us and our people with truth; you are the best of
those who overcome [disputes].

- 7:89

Albanian
Ne do té kemi shpifur génjeshtér ndaj All-llahut, nése ktheheni né fené tuaj (idhujtare),

pasi gé All-llahu na shpétoi nga ajo. Nuk éshté pér ne té kthehemi né t& vetémnése éshté
déshira e All-llahut, Zotit toné. Zoti yné ka pérfshiré me dituriné e vet ¢do send, ne ju kemi
mbéshtetur All-llahut. Zoti yné, vendos mes nesh dhe mes popullit toné gjykimin ténd &
drejté, se Tije mé i miri gjykatés.

Azerbaijani

Allah bizi sizin (batil) dininizden xilas etdikdon sonra biz sizin dininize donsok, (sizin

biitparsst dininizin haqq oldugunu e’tiraf etmskls) Allaha garst yalan uydurmus olang.
Robbimiz Allah istsmasa, biz ssla sizin dininize d6ne bilmsrik. Rebbimiz elm ils (Oz azali
elmi ila) hor geyi ehtiva etmisdir. Biz yalniz Allaha tovakkiil emigik. Ey Rabbimiz! Bizimlo
tayfamiz arasinda sdalotle h6km et. Ax1 Son hékm veronlorin on yaxgisisan!”

Bosnian
" Ako bismo vjeru vasu prihvatili nakon &to nas je Allah spasio nje, na Allaha bismo laZ

iznijeli. Mi je ne trebamo prihvaéati, to neée Allah, Gospodar nas$, jer Gospodar nas
znanjem Svojim sve obuhvaéa; u Allaha se uzdamo! Gospodaru na$, Ti presudi nama i
narodu nasem po pravdi, Ti si sudija najpravedniji!"

Chinese

BERERMRARMOER%, WRBRMEREE, B BMAMEEEEENLBTIES
To MIEEF-—HMWOE——ER, BIFEEERMNFE. BMOENDELLRS
ey, BFAREREE, BRI | SRIRERMMEMANSEREZ MEEETHRE, R

EEAHRE, |
Czech
Provinili bychom se proti Bohu 12, kdybychom se vratili k vaSemu néboZenstvi poté, co nas

Biih od ného spasil. A nelze se ndm k Nému navratit, leda bude-li Biih, Pan nas, chtit. A
Pan nés objima véci viechny ve védéni Svém a my na Boha spoléhédme. Pane nas, rozhodni
mezi ndmi a lidem nasim podle pravdy, vZdyt Tys nejlep$im z rozhodéich!"

Dutch
Wij zouden zekerlijk eene leugen tegen God uitdenken, indien wij tot uwen godsdienst

terugkeerden, nadat God ons daarvan heeft bevrijd, en wij hebben geene reden daartoe
terug te keeren, tenzij het Gode onzen Heer mocht behagen ons te verlaten. Onze God



omvat ieder ding door zijn verstand. Wij hebben ons vertrouwen in God gesteld. O Heer!
richt tusschen ons en ons volk met waarheid; want gij zijt de beste rechter.
Farsi
U syl @l @ 90 Mot oy 2 0l oF 511 Lo kot aSGT 1 Ay ,(,;)?,»b, el a b 5
i om0, (9139) oo (L) ety Lo Sy 5 4SO S0 @38 0 4 o s
C)QL.’:.{%) E 58,08 b (5 L.KJ Pl 3% O psds L 0L HJL?JJ)}; sl 038" Sy o L 0l
&b (G
Finnish
Sepittiisimmehan siten valheen Jumalasta, jos palaisimme teiddn uskontoonne Jumalan
pelastettua meidit siitd. Me emme palaa luoksenne vaan teemme niin kuin Jumala tahtoo.
Herramme hallitsee kaiken olevaisen tiedollaan; Jumalaan me luotamme. Herramme,
ratkaise totuudessasi (kiista) meidin ja kansamme vilill, Sind olet paras ratkaisija.»
French
Certes, nous aurions forgé un mensonge contre Allah si nous revenions a votre religion
aprés qu'Allah nous en a sauvés. Il ne nous appartient pas d'y retourner & moins qu'Allah
notre Seigneur ne le veuille. Notre Seigneur embrasse toute chose de Sa science. C'est en
Allah que nous placons notre confiance. 6 notre Seigneur, tranche par la vérité, entre nous
et notre peuple car Tu es le meilleur des juges.”

German
Wir wiren gewiB Gott gegeniiber Liigner, wenn wir zu eurem Glauben zursiickkehrten,

nachdem uns Gott davor gerettet hat. Wir kdnnten auch niemals willentlich dazu
zuriickkehren, es sei denn, Gott, unser Herr, will es. Gottes Wissen umfaft alles. Auf Gott
verlassen wir uns, Herr, entscheide Du zwischen uns und unserem Volk der Wahrheit

entsprechend! Du kannst am besten entscheiden.”

Hausa
“Lalle ne mun Rirkira karya ga Allah idan mun k&ma a cikin addininku a bayan I6kacin da

Allah ya tsirar da mu daga gare shi, kuma b ya kasancewa a gare mu, mu kéma a cikinsa,
face idan Aliah, Ubangijinmu Ya so. Ubangijinmu Y& yalwaci dukan kdme ga ilmi. Ga
Allah muka ddgara. Ya Ubangijinmu! Ka yi hukunci a tsakdninmu da tsakanin mutédnenmu
da gaskiya, kuma Kai ne Mafi alh&rin masu hukunci."

Indonesian
Sungguh kami mengada-adakan kebchongan yang benar terhadap Allah, jika kami

kernbali kepada agamamu, sesudah Allah melepaskan kami dari padanya. Dan tidaklah
patut kami kembali kepadanya, kecuali jika Allah, Tuhan kami menghendaki(nya).
Pengetahuan Tuhan kami meliputi segala sesuatu. Kepada Allah sajalah kami bertawakkal.
Ya Tuhan kami, berilah keputusan antara kami dan kaum kami dengan hak (adil) dan

Engkaulah Pemberi keputusan yang sebaik-baiknya.
Ttalian



Inventeremmo menzogne contro Allah se ritornassimo alla vostra religione dopo che Allah
ce ne ha salvati. Non potremo farvi ritorno - a meno che lo voglia Allah nostro Signore. 11
nostro Signore possiede la scienza di ogni cosa. In Allah riponiamo la nostra fiducia. O
Signor nostro, giudica secondo veritd, tra noi e il nostro popolo; Tu sei il Migliore dei
giudici».

Japanese

T, bleLibEbRERNORENLHB an®%, bLblLiEbR (Eh
12) Bolheoll, 7y d—KRLIERBEL- LR TLEVWES, bzl
bOE, 7o T—BHEFMIE IRV GIE, FRICE-TL A I Eikble LT btz R
FRETY . ABICEE, LTOEREEOMMBICERRINET, blelltbil37 v
—EEEP L EFES, &, BRBICL-T, bELibE AXOBERNTTFEN, K
BIZhRIERBERICELENEFTHONET, |

Korean ‘

shid ol 281 E FEAL S 27 WS FaE Bolritiy A B Selw shvid A ABlEA
d ojgl shrbd ol YatA o akAl W Sel7t 1A 0 B Eolzto] § R A ¢elE FH L
EE AS 289 Agetel F4.04 Fo] A3 g g o &Eshvol ol X el 24 2] 3] 9
o] M E-G AT sled FhA FAojof 2R I ZF T ARA o] HY T

Malay

"Sesungguhnya (bermakna) kami berdusta terhadap Allah, jika kami berpindah kepada
ugama kamu sesudah Allah menyelamatkan kami daripadanya. Dan tidaklah harus kami
berpindah kepadanya sama sekali, kecuali jika Allah Tuhan kami, menghendakinya.
Pengetahuan Tuhan kami meliputi akan tiap-tiap sesuatu. Kepada Allah jualah kami
bertawakal. Wahai Tuhan kami, hukumkanlah antara kami dan kaum kami dengan
kebenaran (keadilan), kerana Engkau jualah sebaik-baik Hakim".

Malayalam .
mlemrges 22ANOO T MM @RLPDAN; EDEEROE BN SO WM

o @RMIT @O 6OEERYY ASEF] UM aldto ©ID.2@IW0
DB BRLPAMA1OM Galdlm &80 odhg 1ojn® @ee@IW 1@ 1860
0.21Q) M@, CR® T 256881 QUM EMEBBNEEY S POD®I6NT;
EMEBREOS B IMINUOW @RLPDAN DEFUDIENMENIB 1812/000.
c06s8g 08 &0 lo) rGINT af)gjodd®jeTm®0
QW88 MOIW T80, @RgP~M100) carnem ameasud
@8eaa{loflo)em)mar. merges s ImICN, aMEBRWEE0
CMEBBE0S RMEBUDENRA 1SW @ M MO j(aidd00 @ dal)aNBI8606Mmen.
Dlwaem @flda]Jemede6MmAIG1E QEant.

Maranao
"Sabnar a khaangkob ami so Allah sa kabokhag, o kasoy kami ko okit iyo ko oriyan o masa

a kiyalpasa rkami ron o Allah; go di rkami khapakay i ba kami ron kasoy inonta o kabaya o
Allah, a Kadnan ami. Mararangkom o Kadnan ami a katao so langowan taman. So bo so



Allah i siyarigan ami. Kadnan ami, kokoma kaming Ka ago so pagtaw ami sa ontol, ka Ska 1

taralbi a mapiya ko manga kokoman."

Norwegian

Vi ville laget en lzgn mot Gud om vi vendte tilbake til deres leere, etter at Gud har reddet
oss fra den. Vi kan ikke vende tilbake til den, med mindre Gud, var Herre skulle bestemme
slik. Gud omfatter alt i sin visdom. Vi forlater oss p4 Ham. Herre, dpne for samliv mellom
oss og vart folk ved sannheten! Du er den beste til 4 sprenge stengsler.»

Polish

Wymyélilibyémy przeciwko Bogu klamstwo, jeslibysmy powréeili do waszej religii, po tym,
jak nas Bog od niej wybawil. Nie godzi si¢ nam powracaé do niej, chyba ze tak zechce Bog,
nasz Pan. Nasz Pan obejmuje wiedza kazda rzecz! My zaufaliémy Bogu! Panie nasz!
Rozstrzygnij miedzy nami i miedzy naszym ludem wedlug prawdy! Ty jeste$ najlepszym z

rozstrzygajacych!"

Portuguese

Forjarfamos mentiras a respeito de Dets, se retornassemos a0 vosso credo, sendo que
Deus ja vos livrou dele. Eimpossivel que o abracemos, sem que Deus, nosso Senhor, o

queira, porque nosso Senhor tudo abrange sapientemente, e akle nos encomendamos o)
Senhor nosso, decide com eqiiidade entre nés e o nosso povo, porque Tu és o mais
equénime dosjuizes.

Komanian

Daci ne-am intoarce la credinta voastri, este ca i cum am niscoci o minciung asupra lui
Dumnezeu, Noi nu avem ciderea si ne mai intoarcem dupd ce Dumnezeu ne-a méntuit,
numai daci Dumnezeu, Domnul nostry, ar voi aceasta. Stiinfa Domnului nostru se intinde
asupra tuturor lucrurilor. Noi ne incredintdm lui Dumnezeu. Domnul nostru! J udecd intru
Adevir intre noi si poporul cel rdu, cici Tu egti cel mai bun dintre judecitori.”

Russian

MBI BOSBEIeM HABeT Ha AJIIaxa, ecli BEPHEMCA B BALLy PETHIHIO IOC/IE TOT0, KaK AJIaX
crac Hac ot Hee, He 6b1BaTh TOMY, $TOGBI MBI BEDHYIUCD B BALLY PETHIHIO, €CIH TOJIBKO
5TOTO He moskenaer Ayax, Ham I'ocrons, KoTopslil o6beMIeT 3SHAHUEM BCAKYH) Belllb.
Mp1 yroBaeM TobK0 Ha Aynraxa. locrioas mam! Paccy/ay MeXIy HaMH 4 HAIUAM HapozoM

10 HCTHHE, Berb Tol - Hammyumuii ua cypui”.

Somali

Wazxaan ku Been abuuranay Eebe hadaan ku nogonno Diintiinna inta Eebe naga Koriyey
ka dib, Nagumana habboona inaan ku Nogonno in Eebe Doono Mooyee, Illeen Eebaa
Cilmigiisu waasac yahaye, waxaana talo Saarannay Eebe, Eebow Nagu kala Xukun

Dhexdanada Xaq adaa Xaakim Khayr Roon ahe.

Spanish

Inventarfamos una mentira contra Al4 si volviéramos a vuestra religion después de
habernos salvado Ala de ella. No podemos volver a ella, a menos que Al& nuestro Sefior lo
quiera. Nuestro Sefior lo abarca todo en Su ciencia. iConfiamos en Al4! iSefior, falla seglin
Justicia entre nosotros y nuestro pueblo! Tt eres Quien mejor falla».



Swahili
Bila ya shaka itakuwa tumemzulia uwongo Mwenyezi Mungu tukirudi katika mila yenu

baada ya kwisha tuokoa nayo Mwenyezi Mungu. Wala haiwi kwetu sisi kuirejea mila hiyo,
ila akitaka Mwenyezi Mungu, Mola Mlezi wetu. Ujuzi wa Mola Mlezi wetu umeenea katika
kila kitu. Kwa Mwenyezi Mungu tunategemea. Ewe Mola Mlezi wetu! Tuhukumie baina
vetu na kaumu yetu kwa haki, nawe ndiye mbora wa wanao hukumu.

Swedish
For oss skulle det vara liktydigt med att juga om Gud, om vi &tervinde till er tro, nir Gud

har rdddat oss frin den. Det &r otankbart for oss att &terviinda till den om det inte dr Guds,
véar Herres, vilja. Var Herre omfattar allt med Sin kunskap; vi sitter var lit till Gud!" -
"Herre! Gor sanningen uppenbar [i tvisten] mellan oss och vért folk! Ingen gbr sanningen
uppenbar som Du!"

Tatar
Ilerseb sifTre: "Asnah, y3eHeH paxMore Henon GesHe cesHeH 6aThlI HHere3sH

KOTKapraHbl COHBIHZIA AHA LIYJI 6aTHUT JHHT KaHTHIHKMBI? OTop cesHer BATHUI JiEeresrs
Kupe KaiTeak, Ajrahyra ajute Huopae udTupa KeUITag GyasIpOb3, 6e3ra cesuer 6aThin
JMHere3rs kaiTMak hird Te gepec Gynmac, Morap Topbusuebes — Aniah TeTacs reHs, ToKHH
6aTeII JUHTS KalTyHb! Ajtah, 2105TTs, TeroMH. A1ahy Torans hapropcone Geneme GenoH
$OpHAN annpl, 6e3 Asrahyra ToBOKKaN KbUIABIK, CE3NoH KyPLIKMBIHNGHI3. Vil Pat6nitnia!
Besnen GestsH xaiibep kaymebes apachiuya 6yras XonHe Xakubik 6ensH xexem ut! Cuy,

2/160TT9, DIIHE AYBIKIAYIbLIAPHBIH X9EPIECLCEH.
Thai

“uinaunans i i Tanda e Mudsaasd

minwansnsy T lusmsvesmnnunsandsaass lansssaenans o nmsinnud

g lirpasuananis ez syl uamsiusn
UONVINSADDAMIUNTZIIVOIN NG NI Aty
WIZHIVBININ T HUNTWANVININUI I INZMN05 1

ussaavsiinns 1 laveunuie lswszihves TUsadnasensaminisuesszsnansve usid

WANU3UEA LOY WS Tesmiusngiaton Tunmygunadivany”

Turkish

(Andolsun ki), Allah bizi ondan (kdfirlikten) kurtardiktan sonra tekrar sizin dininize
dénersek, Allah'a karsi iftira etmis oluruz. Rabbimiz Allah'in dilemesi hali miistesna geri
dénmemiz bizim igin olacak sey degildir. Rabbimizin ilmi her seyi kusatmistir. Biz sadece
Allah'a dayaniriz. Ey Rabbimiz! Bizimle kavmimiz arasinda adaletle hiikmet. Ciinkii sen

hitkmedenlerin en hayirlisisin.
Urdu



Sole Eisl Upe Cnde ol g S Ol e s Gl e 103 ~S g S il S
\A';utg(_;:'ﬂ\;f_:}lww§ﬁnsuﬁéugm;%)j,uﬁhdvﬁﬂd’.s}g.;)‘g‘.:scjﬁ(.i&d
~Blal gy e n el S B e e o D ) 55 e o o 80 ke 52
ilail e a8 sl sl e IS5 ) s Dt 103 Dl s S
=¥ S8l i §8 sl 20 S b gl S
Uzbek
Arap CH3HHHT MUJUIATHHTH3TA AJIIoX GHara yHIAH HaxXoT GepraijjaH cyHT kaiTcak,
GaTaxxKHk, AI0Xra HEcOaTaH &1roH TYKUraH GyiamMus. Bus yayH yHra kadTHII MyT/IaKko
MYMKHH 9Mac, Marap PofGumus—-Aniox xoxracaraaa (MyMxnH). Po66uMus xaMma
HapCaHH ¥3 WIMH HJIa kaMpalb oJiraHzup. AJUIOKra TaBaKKal KHAAUK. D Po66umus, 6us
6uiaH KaBMEMH3HIHT OPAMH3HU XaK Hiia O4rHH. CeH OMyBYMIaPHUHT AXUTHCHARPCAH»,
peny. (puy, 6U3 yUyH WHPK Ba Kydp MUJIATHIA, ABHH, OPTra KAHTHIN MyT/IaK0O MyMKHH
aMac. Bz uHMOH KeNTHPANK BA VHIHT Ja33aTHHH TaTHO KYpAUK. JHH Enrus, 6up
XONATHAruHa—~AJIOK GH3HN agalTHPHUIHI HPOJa KWICATHHA, OPTra KaHTHIIINMU3
MYMKHH, 3epo, YHHHT HPOJAcura xe4u kauoH Gac xennb 6ynmaiizn. Kenaxarma Kuaaxak
KAMHIKH aMA/UIAPHMUSHY XaM YHUET Yaura ronmupauk. Bus dbaxaT AJIoxra cyaHaMu3.
CH3HIHT TaxJ¥/ Ba 3yPAUTHHINS, COXTA XYAONaPHHTH3/AaH 3appaya xad ukManMus,
yaapra p1ma60p Gepmarivua xam. [y #y Ouaan HIDHE Y3UHUHET XAaKMKHH 5TacH XyKMHUTra
xaBoJsia ki, HAMOoH Ba kydp YpTacuia XykM YHKAPYBIH XOKHMHE MYTAaKKka MypOXKaaT

TIuIap.)
Bangla
AT AT afe Ry SREEE T@ TR IM OANE] (SR 4T TeiEed

T, I SN TERE 2 (W@ e IR AP I a7 4 w0l
geTEe T, 5T amE afs e TER I B S SfSTEE aeid
@ T @ TE (GBT T WA WEEE 33 WA B9 IERI (2
SE SfEATE SMGE 8 WM STEENIEE WE HINA] FE e
Tamil

"o MIGET WOMT&HSHME lll(5; Seveoram sThisamens sruumm
AN L LT6HT, 2 ST LOMTISSSHDEG BHIRIGET FHLIN6TTEL, HEFFUILDTS
BITRIGET eveoramenss g QuMiGsHUmET Q&S eUT&HETE
aNHCeUMLD; sTRIGET @6NMEUIT (H6IT) EHTEMHSHTEL 6T6LEVTL
QAUITBLSEn6MILLD & LDHEESH6DTET- jsbeomamensst G BImIGET
ufliLpeuer BOMEGENS NeuGSIETCaTTLL" (6T60M) Faml), "sTRIGET Gemmeui!
CTRIGEESGLD, STRIGHT Fal L §SHT([H&GWenLGIL Bulmuiomes SiLiL
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(13)
Our Lord! Pour out patience upon us and let us die as submissive [to the will of God].

7:126

Albanian
Ti nuk hakmerresh ndaj nsh vetém pse besuam né argumentet e Zotit tonég, pasiqé na

erdhén ata, Zoti yné, na dhuro durim (pér dénimin gé do t€ na bén faraoni) dhe na bén t€
vdesim muslimané!”

Azerbaijani

Sonin bizden intigam almagmn iss ancaq Rebbimizin m&’ciizelori golen kimi bizim onlara
iman gotirmeyimizs géradir. Ey Rebbimiz! Bizs (bolluca) ssbir ota et va bizi miisslman
olaraq oldiirt”

Bosnian
Ti nam zamjera$ samo to $to smo u dokaze Gospodara naseg povjerovali kada su nam oni

dosli. Gospodaru na$, daj nam snage da izdrZimo i u¢ini da kao vjernici umremo!"

nnnnnn

IRESER EIHBRMEM T RMEEFTRERIOES, BRI | RIFEEBRGEEERMOF
. RARERFVERRAI IR TEBRMIEE, |

Czech
vidyt ty se ndm msti$ jen za to, Ze uvéfili jsme ve znameni Pana svého, kdyZ nam byla

predvedena. Pane nas, propjéi ndm trpélivost a dej ndm zemifit jako té€m, kdoZ do viile
Tvé jsou odevzdani!”

Dutch
Want gij wreekt u alleen op ons, omdat wij in de teekenen van onzen Heer gelooven, toen

zij ons werden geopenbaard. O Heer! schenk ons geduld, en doe ons als Muzelmannen
sterven.
Farsi
Iljﬂfgjﬁ ,(ojﬂ ol el b (g & «SUAKJ QL»Jlf.wj, ST 4 b el ol bls bl plant ey
.<(Ob;u€ Olodone b \.A) ) J)"’ (C,..a\.a.lwb) e Lo 2
Finnish
Sind purat vihaasi meitd vastaan vain siksi, ettd me uskomme Herramme
tunnusmerkkeihin, kun ne meille Iihetettiin. Herra! Téytd meidét karsivillisyydelld ja auta

meitd kuolemaan Sinulle alistuneina (muslimeina).»
French



Tu ne te venges de nous que parce que nous avons cru aux preuves de notre Seigneur,
lorsqu'elles nous sont venues. 6 notre Seigneur ! Déverse sur nous 'endurance et fais nous
mourir entiérement soumis.”

German
Du nimmst uns nur {ibel, daff wir an die Zeichen Gottes, unseres Herrn, glaubten, als sie

uns erreichten. Gott, unser Herr, gewihre uns viel Geduld und nimm uns als Gottergebene
zu Dirt"

Hausa
"Kuma b ka zargin kdme daga gare mu fice d6min mun yi iméni da AySyin Ubangijinmu

a I3kacin da suka z5 mana! Ya Ubangijinmu! Ka zuba hafuri a kanmu, kuma Ka cika mana
mund Musulmai! "

Indonesian
Dan kamu tidak menyalahkan kami, melainkan karena kami telah beriman kepada ayat-

ayat Tuhan kami ketika ayat-ayat itu datang kepada kami". (Mereka berdoa): "Ya Tuhan
kami, limpahkanlah kesabaran kepada kami dan wafatkanlah kami dalam keadaan
berserah diri (kepada-Mu)".

ITtalian
ti vendichi su di noi solo perché abbiamo creduto ai segni del nostro Signore gnando essi ci

sono giunti. O Signore, concedici la sopportazione e facci morire [a Te] sottomessi».
Japanese

TER BTN, EORDIE LI BORRT, bia LEbRBEILENEERTS &

WIRETT, b LEbBESRBOTTR, Lk, bk LEbIBRESR, AR

LELTIHERETTEN,

Korean

g el o Fo] ol2e 987t 2R S WA U W= e E REEA Bilea
Fof A8 oA AW FEAH A ST FEY oA AT A S T 4N

Malay

"Dan tidaklah engkau (hai Firaun) marah (dan bertindak menyeksa) kami melainkan
kerana kami beriman kepada ayat-ayat Tuhan kami, ketika sampainya kepada kami".
(Mereka berdoa): "Wahai Tuhan kami, limpahkanlah kesabaran kepada kami, dan
matikanlah kami dalam keadaan Islam (berserah bulat-bulat kepadaMu)".

Malayalam
cmeanges edlmdnlon By MEERMES AIMEa 20D

soemRd @@ Afleimila)) e adomadcemegd M) emeraes camd
Qo 2RAMIYANA. EVEIBGINS OB MG, MEBBBOS CAT ] HHA
02120 lermOR 1 ®y0, enemeg M M@ lodgdwloan e

0@l [l60H®)0 62icQeMER.

Maranao
"Na aya bo a indan g ka rkami na giya kiyaparatiyaya ami ko manga tanda o Kadnan ami

ko kiyapakawma niyan rktano. Kadnan ami, bgi kaming Ka sa kapantang, go tarimaa

kaming Ka a khimbabayorantang (Rka)!"
Norwegian



Du hevner deg p4 oss bare fordi vi tror pd var Herres tegn da de kom til oss. Herre, utes
standhaftighet over oss, og ta oss bort som er Deg hengivne.»

Polish

Ty sie mécisz na nas tylko dlatego, ze uwierzyliémy w znaki naszego Pana, kiedy one do nas
przyszly. Panie nasz | Wylej na nas cierpliwosé

Portuguese

Vingas-te de nds s6 porque cremos nos sinais de nosso Senhor quando nos chegam? O

Senhor nosso, concede-nospaciéncia e faze com que morramos mugulmanos!

Romanian
Tu ne invinuiesti numai de-a fi crezut in semnele Domnului nostru cind au ajuns la noi.

Domnul nostru! Di-ne noud putere de indurare §i cheam#-ne la Tine, supusi Tie!”

Russian
ThI MCTHIIL HaM TOJIBKO 3a TO, WTO MbI YBEPOBaJIN B 3HaMeHud Haulero ['ocnona, koraa

OHH ABHJIHCDH K HaM. [ocnions gam! Hucnonuiy HaM TepIieHne ¥ yIOKoH Hac
MycyipMaHamn”,

Somali

Waxaad nagu nacayso oon ahayn inaan Rumaynay Aayaadka Eebahanno ma jiro, markay
noo Timid, Eebow samir naga Buuxi na dilna anagoo Muslimiina.

Spanish

Te vengas de nosotros sélo porque hemos creido en los signos de nuestro Sefior cuando
han venide a nosotros. iSefior! Infunde en nosotros paciencia y haz que cuando muramos
lo hagamos sometidos a Ti».

Swahili

Nawe hukuudhika nasi ila kwa kuwa tumeziamini Ishara za Mola Mlezi wetu zilipo tujia.

Ewe Mola Mlezi wetu! Tumiminie uvumilivu na utufishe hali ni Waislamu,

Swedish
men du vill hdimnas pa oss bara darfor att vi trodde pé var Herres budskap nér de nadde

oss.” - "Herre! Ge oss [styrka och] tdlamod och lat oss f& d6 i full underkastelse under Din
viljal"

Tatar

Wit duprayu! Cun Gesse meTs KbLIMBIHCHIH, allka HOPCo oueH Marap WIeJITs KbIICAH

PaG6bIORI3AAH KMJITOH adThIoPre HMal KuTepronebes eued rego. i Pab6ni6pi3! duprays
KbLITaH ra3abka upapra Gears cabeipibix 6up hoM Gesge MecenMaH GysraH xoaebesns
yrep! (OuprayH, IMaH KHTEProH cHXepuesopHe oliTKsHYs I'o3abian yrepge. Kaparsra!
Vimannapsl HEHAY Kousle Gynrad OuprayHHbIH I's320/1all yrepyeHHoH hiy

KypbIKMaraHHap, IMaHHAPbIHHAH KHpe JyHMOToHHOD).
Thai
“Uagaiu ﬂ:’;%&&ﬁuﬁ'ﬂﬁ'] uamnnﬂmﬂs‘mmanssmﬁiyaﬁm NI B UT W hU

Lﬁ'@smvlammm Tenszisveas 1UsAmaANean asuILUNINIT 1HI0ER

uaz Tsansebmnsme lugugdanasniay”
Turkish



"Senin bize kizman da sirf Rabbimizin Ayetleri gelince onlara iman etmemizden dolayidir.

Ey Rabbimiz! Uzerimize sabir yagdir ve canimizi miisliiman olarak al." derler.
Urdu

Sl S B s e e oS o Ml o OSS be S gl pe Sl
JseS o S Cualild g s pa 82 g et dobed noh e S8 o e
JAJ\A e Uabana (55 o2 ey ey osh 20

Uzbek
Cen 6uspan daxar POGGUMUSHIHT OATIADH KeJITAHJA YJIapra HEMOH KeXTHPraHHMU3

yuyHruHa yu onmoxpacan! 3 PobOumus, yeruMusaan cabp TYKKUH Ba MYCYJIMOH

XONuMU3Aa BaOT STTUPTHE Y, Jeunap.

Bangla
TEG: FAMEE TN (BWF TFe] (O 4 FFER (T, AWE] B0 a@H S

TRSTRAGNET [z afE 33F o sed @36 (fm®l (@ SIwd
THSTREOE AP S (T T T 78 IR ARE AFeT R
Tgy W FA

Tamil

"CIMIGEEHE 6TRIGET Qenmedssi O(BbHE sTHEHIETT HSSTL Eleemen
BIRIGET BHOENCEITD sT6aTLSMeTHECa [§ sThuganenl UL eummi@ammii?"
¢1651M) Sl "6TRIG6T Q6MmeuCesT! 6TMIGET L& QUITMIEMLOEMILILLD
(E-mifenwid) Qumfleumuns (pavsSbeamis (e aréh@ (wWmHleth
QUAIILIL L QUITHENTS (TRIGENET &), STRIG(ET 2h&LOMEE)EnETE
SUUMHMIS QSITETeUTUITS!” (sT6TL LNTMTE &G 6011




"“‘e 5 10" ol
(14)
Our Lord! Forgive me, and my parents, and [all] believers at the Day of Judgment.
14:41
Albanian
Zoti yné! meé fal (gabimet) mua edhe prindérve t€ mi, fali edhe té gjithé besimtarét ditén
kur jepet llogaria.
Azerbaijani
Ey Raebbim! Haqq-hesab ¢okilon giin (qiyamot giinii) meni, ata-anam1 ve mé’minleri
bagisla!”
Bosnian

Gospodaru na$, opresti meni, i roditeliima mojim, i svim vjernicima — na Dan kad se bude

Gospodar
polagao raéun!”
Chinese
AR | RIFEFERR S A EREIENERELM, |

Czech .

Pane né$, odpust mné i rodi¢im mym i véficim v den, kdy nastane zaétovan{!"

Dutch

O Heer! vergeef mij en mijnen ouders en den geloovigen op den dag dat de rekening zal

worden opgemaakt.
Farsi

e 3 o b Sl STy (3 ) Olage 5 e ol 5y 5 be 1By,
Finnish
Herra! Anna anteeksi minulle ja vanhemmilleni sekd uskovaisille tuomion paivani.»
French
6 notre Seigneur ! pardonne-moi, ainsi qu'a mes pére et meére et aux croyants, le jour de la

reddition des comptes”.
German
Unser Herr! Vergib mir, meinen Eltern und den Glaubigen an dem Tag, an dem die

Abrechnung erfolgen wird!"
Hausa
"Y& Ubangijinmu! Ka yi g&fara gare ni, kuma ga mahaifina, kuma da miiminai, a rinar da

hisdbi yake tsayawa."
Indonesian



Ya Tuhan kami, beri ampunlah aku dan kedua ibu bapaku dan sekalian orang-orang

mukmin pada hari terjadinya hisab (hari kiamat)".
Italian
O Signor nostro, perdona a me, ai miei genitori e ai credenti, nel Giorno in cui si tireranno

le somme»,

Japanese

E&, BESEETLRICE, PlLim#lzLT (WTo) FFbE, ML Taw
o

Korean

Fol Aol A T8 Wl Fo] FaA Ao FRolwlgo] 9l A AR gl gl del
TE & HEo A

Malay

"Wahai Tuhan kami! Berilah ampun bagiku dan bagi kedua ibu bapaku serta bagi orang-
orang yang beriman, pada masa berlakunya hitungan amal dan pembalasan"

Malayalam

omeBRges et lmoen, Aflanoem e /i@ alem &lodave

a)mleeye af)o) 2omallmosndene o ailvionieuene o)

O iDOOYORTEDEMSA.

Maranao

"Kadnan ami, napii akong Ka, go so mbala a loks akn, go so miyamaratiyaya, ko alongan a

kapakatindg o itongan!”

Norwegian

Herre, tilgi meg og mine foreldre og de troende pé regnskapets dag.»

Polish

Panie nasz! Przebacz mi i moim rodzicom, i wszystkim wierzacym w Dniu, kiedy nastapi

rachunek!"
Portuguese
O Senhor nosso, perdoa-me a mim, aos meus pais e aos fiéis, no Dia da prestacio de

contas!
Romanian
S# nu socoti cd Dumnezeu este nepésétor la ceea ce fac nedreptii. El 1i pasuieste pand in

Zina cind ochii li se vor holba
Russian
Tocmoze Ham! IIpocTr MeHs, MOUX popuTenell # BePYIOIHX B TOT JeHs, Koraa Oyner

IpEeZACTABIEH CYer’,

Somali

Eebow ii dambi dhaaf ani iyo Labadaydii Waalid iyo Mu'miniinta Maalinta ay kici xisaabtu
(Qiyaamadu).

Spanish

iSefior! Perdbnanos, a mi, a mis padres y a los creyentes el dia que se ajusten cuentas».
Swabhili

Mola wetu! Unighufirie mimi na wazazi wangu wote wawili, na Waumini, siku ya

kusimama hisabu.



Swedish

och ge mig, Herre, mig och mina foraldrar och alla troende, Din forlatelse den Dag d&
rakenskap skall avldggast”

Tatar

Wit Pab6b16513, y3eMHEe Bo ara-aHaMHEb hom 6apya MedMHUHHOPHE APJIBIKA, KBIAMOT

KeHeHZp Xyp HTMa!"
Thai

“TeNTeUBAI ‘U@W521EJQﬁﬂiﬁ@ﬁﬂi‘ﬂyﬁlﬁleﬁ'lWig@Qﬁ HAZLATAINITAIVBITINT LD

HazlAUs AU TaUAMT T URIUITITY”

Turkish
"Ey Rabbimiz! Herkesin hesaba gekilecegi giinde beni, ana-babami ve miiminleri bagisla!”
Urdu

Cojiie S siese sl Sl o e sl sS4 09 S (GUS) s B e ]

Uzbek

9i Po66uMHAS, MEHH, OTA-OHAMHEH Ba MYMURJIADHH XHCO0 KUITHHAUraH KyHE Mar(upar

afiyIarue».

Bangla

T SN STAAFET, WP, WS Frer-TenE 93 W3 e 77 Fwd, (@0

N FNIH T
Tamil

"CTRIGET @6NMEUT! CT6TENSUTILLD, 61607 QUHCHMTHEMETUILD,
W BeTasmend Caemall sansGs CHLGL (LLMILD) Brefed
ereelLmLTS” (sTeoTm) LNpTTSESSHTY).



s)
Our Lord! Grant us mercy from yourself and prepare for us a right [choice] of our affair.

18:10

Albanian

Kur djelmoshat u strehuan né shpell€ e thané: O Zoti yné, na dhuro nga ana Jote méshiré
dhe na pérgatit udhézim té drejté né téré ¢éshtjen toné!”

Azerbaijani

(Ya Resulum!) Xatirla ki, o zaman goncler magaraya sigib: “Ey Rebbimiz! Bizs Oz
doargahidan merhamot boxs et ve igimizs forac ver! (Bizi kafirlorin bolasindan, diismonlorin
tohliikasinden qoru, bize ruzi verib dogru yola yonsit!)” ~ demisdiler.

Bosnian

Kad se nekoliko momaka u peéini sklonilo pa reklo: "Gospodaru na$, daj nam Svoju milost
i pruZi nam u ovom nasem postupku prisebnost”,

Chinese

EEE, ARETEEEUET, MR TR SRIERIEN B EEBIRM, R
IREFRMPFEZRIGIE, |

Czech

... A hle, mladici se do jeskyné uchylili a pravili: "Pane nés, daruj ndm od Sebe
milosrdenstvi a pfiprav ndm pro véc nadi spravné vedeni!"

Dutch

Toen de jonge menschen hunne toevlucht in de spelonk namen, zeiden zij: O Heer! schenk

ons genade en verzeker ons een rechtvaardig gedrag.
Farsi
TR I b bl oT 4o ET (T
ol 5 oS e 2y 395 (Gow 1L Lo T LB ey 10 5 clingy oly 18 4 0Ll 0T a57e50T (5T 5Ly
Gl gl Ol U4
Finnish
Kun joukko nuoria miehid pakeni Luolaan huutaen: »Herra, suo meille armosi ja osoita

meille oikea suunta yrityksessimme!»
French
Quand les jeunes se furent réfugiés dans la caverne, ils dirent : "6 notre Seigneur, donne

nous de Ta part une miséricorde; et assure nous la droiture dans tout ce qui nous
concerne”.



German
Einst begaben sich jene Ménner in die H6hle und sprachen: "Unser Herr, laf uns von Dir

Barmherzigkeit zukommen, und mache, daB wir bei unseren Vorhaben das Richtige tun!

Hausa
A 16kacin da samarin suka tattara zuwa ga k3gon, sai suka ce: "Ya Ubangijinmu! Ka bd mu

wata rahama daga gare Ka, kuma Ka saufake mana (sdmun) shiriya daga al'amarinmu.”

Indonesian
(Ingatlah) tatkala para pemuda itu mencari tempat berlindung ke dalam gua, lalu mereka

berdoa: "Wahai Tuhan kami, berikanlah rahmat kepada kami dari sisi-Mu dan
sempurnakanlah bagi kami petunjuk yang lurus dalam urusan kami (ini)".

Ttalian
Quando quei giovani si rifugiarono nella caverna, dissero: «Signor nostro, concedici la Tua

misericordia, concedici retto comportamento nel nostro agire».

Japanese
FEOPIABORIENZREEL, »ObiE oT) Eof, Ek, RO
|

HobEERELON, PELELOBTRICE LVEEZERIT T S0,

Korean
woh g eolgol BFE & Aste] 2k Fol Aol 3 A9 Au g W Eo] FaA

2 3 A} 48 SuE AR dxste F44 g skgliv s

Malay

(Ingatkanlah peristiwa) ketika serombongan orang-orang muda pergi ke gua, lalu mereka
berdoa: "Wahai Tuhan kami! Kurniakanlah kami rahmat dari sisiMu, dan berilah
kemudahan-kemudahan serta pimpinan kepada kami untuk keselamatan ugama kami".

Malayalam
@ WASND NN BREWo (aldaily MMBAG: GRMUG

aJOGTY: 6MEEBEes & mIel, MO alée®d MIMmEe8 @206 jo
eDETRDES (] MBEH)BHWo AMEBBGOS BHIBJo EMDIoCUENo
MRUaO eI @] OTVVBOjo MTIS)BHWo 6.2I6QEMER.

Maranao

Gowani a magapas so manga ngongoda ko liyang: "Na pitharo iran: Kadnan Ami, bgi
kaming Ka phoon Rka sa limo, go tanorang Ka rkami so btad Ami sa toroan!”

Norwegian

Da de unge menn sgkte tilflukt i hulen, sd sa de: «Herre, vis oss Din nade, og bered en god
vei for oss ut av denne var situasjon!»

Polish

Oto mlodzienicy schronili sie do groty i powiedzieli: "Panie nasz! Daj nam milosierdzie
pochodzace od Ciebie i przygotuj nam sluszna droge w naszej sprawie!”

Portuguese
Recorda de quando um grupo de jovens se refugiou na caverna, dizendo: O Senhor nosso,

concede-nos Tua misericdrdia,e reserva-nos um bom éxito em nossa empresal

Romanian
Atunci, in Grotd, le-am lovit urechile cu surzenie pentru mul{i ani.
Russian



BOT 10HOMY YKPHIIKCH B Iemepe ¥ ckazanu: "Tocrons Ham! Japy# Ham ot Cebsa MIJIOCTD

H yeTpol Hare fiesto Hapmyuum oGpasom”,

Somali

Waa markay u Dummeen Dhallinyaradu Godka oy dhaheen Eebow naga sii Agtaada
Naxariis noona Darab Amarkanaga Hanuun.

Spanish

Cuando los jovenes, al refugiarse en la caverna, dijeron: «iSefior! iConcédenos una

misericordia de Tiy haz que nos conduzcamos correctamente!»

Swahili
Vijana hao walipo kimbilia kwenye pango walisema: Mola wetu Mlezi! Tupe rehema

itokayo kwako, na tutengezee uwongofu katika jambo letu.

Swedish
Nér dessa unga mén tog sin tillflykt till grottan bad de: "Herre! Forbarma Dig dver oss och

visa oss den ritta vigen ut ur véra [svarigheter]!"

Tatar

UIyHEI XaTepJIa: AIUb ereTyiop KoepapasH KYPKBIII Tay THIIEreHs kepaessp hom
ourrensp: "Mit Pab6wibeis, y3 rapadeinnan 6ears psxmast 6up 85 Gapua sirebesne
XAKABIKKA CAJT, XakJIBIK GEI0H TYPHI 10JiHbI Tabap6sia'.

Thai

wndnvagimnmermunaue T uddminmnd 9 “Ousnsegiumveas

YonTewEns 1UTAlIsnIUAIUINARITINWI LIRS

HBSNT I AT THYBUT 104 THUUIN 1 gPRBe”

Turkish
O gengler magaraya sigininca style dediler: "Rabbimiz! Bize katindan bir rahmet ver ve

bizim i¢in su isimizden bir kurtulus yolu hazirla."
Urdu

o =l e R0 s e e o TAS KL S 6yl e e st
e (b ) S a8 ¢ ey gl e i U
Uzbek
Kauonxu HuruTiap kaxdaas ol onragzapuza: « i Pod6umus, 6usra Y3 xysypuuraas
paxMaT GepruH Ba HINUMHBHHU V3UHT TYrpuiaarat», aeauiap. (Kaxd sranapu iururiap
BKaH. Yyap rOpAaH HaHOX ko Tonubawnap. puu, Guposnan kouub kenud
aumpurubEmiIap. Jemax, nuurapuian KyHruIapy Tk amac. Yiapra 6y 6Gopaza xam

AJtoxzau épaam xepax.)
Bangla
AT YIFAT TRAET 8 MITTRT FE 0¥ (WS E: (X IEHGF AP0,

ANTEAR NS FR (Y@ TG UH FHA 9T AN A AN I

FeNE o FFE
Tamil




Sibs Qe IaeT GmaUNIeT SEHFD UGHS CUTE SIEUTEET "6TRISET
@eomeaum B 2 el BLE THGEFHE TRDIDGMS S (HETEUTLITS!
Qetrepid B RISERHSHTE RIS BITILSMSHL LIS HTH)E
FTHHSHG &(HEUMLITS!" 616N FaDleuTIaE.
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Our Lord! We are believers, so forgive us and have mercy upon us; and you are the best of
those who have mercy.

W

23:109

Albanian

Pse njé grup prej robéve té Mi thané: “O Zoti yné, ne besuam, prandaj na falé dhe na
méshiro, se Ti je mé i miri i méshiruesve!”

Azerbaijani

Ciinki bandslorimden bir ziimrs (mé&’minler) var idi ki, onlar: “Ey Rebbimiz! Biz (Sana)

iman gotirdik. Artiq bizi bagisla, bize rohm et. Son rohm edonlorin on yaxsisisan!” -
deyirdilor.

Bosnian

"Kad su neki robovi Moji govorili: 'Gospodaru nas, mi vierujemo, zato nam oprosti i smiluj
nam se, jer Ti si najmilostivijil’ -

Chinese

TERT, BROBEATHE—RARR ¢ THRMNEW CBRATEEET, RS, SRR
A, IREEEIRY.

Czech

Vidyt véru jedna ¢ést sluZebnikd Mych hovofila: ,Pane na$, uvefili jsme, odpust nam a
slituj se nad nami, nebot Tys nejlepsi ze slitovniki!?

Dutch

Toen een gedeelte van mijn dienaren uvitriep: O Heer! wij gelooven: vergeef ons dus en

wees ons genadig; want waarlijk gij zijt de genadigste.
Farsi

b83n 1 o ¢80 S aa S 0LE

G P58 e b g e bl et 0Ll (W)

Finnish
Olihan totisesti keskuudessanne ryhmé palvelijoitani, jotka lausuivat: ‘Herra, me
uskomme, anna meille anteeksi ja osoita meille armoasi, silla Sini olet paras armahtaja.’

French
Ily eut un groupe de Mes serviteurs qui dirent : "Seigneur, nous croyons; pardonne-nous

donc et fais-nous miséricorde, car Tu es le meilleur des Miséricordieux";

German
Es war eine Schar Meiner Diener, die sprachen: "Unser Herr! Wir haben zum Glauben

gefunden, so vergib uns, und erbarme Dich unser! Du bist der beste Erbarmer."
Hausa



Lalle ne wadansu kungiyoyi daga bayiNa sun kasance sund céwa, "Ya Ubangijinmu! Mun yi
iméni, sai Ka gifarta mana, kuma Ka yi mana rahama, kuma Kai ne Mafi alhérin masu
tausayi.”

Indonesian
Sesungguhnya, ada segolongan dari hamba-hamba-Ku berdoa (di dunia): "Ya Tuhan kami,

kami telah beriman, maka ampunilah kami dan berilah kami rahmat dan Engkau adalah
Pemberi rahmat Yang Paling Baik.

Ttalian
In vero c'era una parte dei Miei servi che diceva: «Signore, noi crediamo: perdonaci e usaci

misericordia! Tu sei il Migliore dei misericordiosi!».
Japanese

AKEIEHADO LEOHIZIE, TIBoTha—Hres, L, bllbz#l,
BIEEREZTTEN, bRTERELENEELEZDHTT, ]

Korean

Zo U A58 §A S FAL AN E AE] Fia N FA LR Y FFE A
a1 B4y 2) X 1 1 3 - )] =3 (o]

N8 W FEA Foldvth B T B REv} ) FE 71ed dxH e

Malay

“Sesungguhnya ada sepuak dirt hamba-hambaKu (di dunia dahulu) memohon kepadaKu
dengan berkata: * Wahai Tuhan kami, kami telah beriman; oleh itu ampunkanlah dosa
kami serta berilah rahmat kepada kami, dan sememangnya Engkaulah jua sebaik-baik

Pemberi rahmat .

Malayalam
Od WO af)o] BOMMRIRIB 8Q; Afl8de Dinled00

OO0y, aMEBBEIeS EHH MO, 6m6a3Ud
N oldlenymy. Ge@IMICE meERMdes) (] §ald0)OMME W),
OMETRERIS BN dHIEM 1B HWo .2I6QYEMER. M) &I 8@ 0d

DOMAMIEMGLY.
Maranao

Mataan aya! a adn a sabaad ko manga oripn Ko, a gi iran tharoon: "Kadnan ami!
miyaratiyaya kami; na napii kaming Ka, go kalimoon kaming Ka: Ka Ska i Ibi a Mapiya ko
pphamangalimo!”

Norwegian

Det var en flokk av mine tjenere som pleide & si: 'Herre, vi tror! Tilgi oss og forbarm Deg
over oss. Ingen er barmhjertig som Du.’

Polish

Przeciez méwila. cze$é Moich slug: "Panie nasz! My wierzymy! Przebacz nam i miej nad
nami milosierdzie! Ty jestes najlepszym z milosiernych!"

Portuguese

Houve uma parte de Meus servos que dizia: O Senhor nosso, cremos! Perdoa-nos, pois, e
tem piedade de nés, porqueTu és o melhor dos misericordiosos!

Romanian

Voi i-ati luat in batjocur3 ca s uite amintirea Mea si ati r&s de ei.



Russian

Boucrrny, HexoTopble H3 Moux pabos roopuiiu: "Tocrogu! Mel yeeposasn. ITpocta xxe
Hac # nomunyit, ubo Tet - Hawayumui ua MuIocepausix’.

Somali

Waxaa Jirtay in Koox ka mid ah Addoomadayda ay Dhahaan Eebow waan Rumaynay Xaqa
ee noo Dhaaf noona Naxariiso Adaa Naxariiste u Khayr Roone.

Spanish

Algunos de Mis siervos decian: «iSefior! iCreemos! iPerdénanos, pues, y ten misericordia
de nosotros! iT4 eres el Mejor de quienes tienen misericordial»

Swahili
Bila ya shaka lilikuwapo kundi katika waja wangu likisema: Mola wetu Mlezi! Tumeamini;

basi tusamehe na uturehemu, nawe ndiwe Mbora wa wanao rehemu.
Swedish

Tatar
Bur MuHem GoHnpapeMHEoH Gep womMarats sitep Oyaabr: "Wi Pab6r6ni3 6es Cuna nMan

AT A Y IO IIATY

KHuTEPAEK, 6e3He ApAbIKarsia hoM 6e3rs pexmer ut, Cux Gur poXMoT UTYUENopE

¥
244

X0EPJIECECEH.
Thai

Ltﬁ'%ﬂﬂ‘ﬁ:ﬂuﬂq’hﬁﬁﬂ%’]ﬂﬁﬂﬁﬂ%ﬂ%ﬂ WINWINGIIN “DIANT VD USY

Wt IerEN S e NI LB VeI 2043 TUsan s Iny Wuis) agns auaa e e

dad Q”

HAENTZ DI UL N NIHULUa5E

Turkish
Ciinkii kullarimdan bir ziimre "Rabbimiz! Biz iman ettik; 6yle ise bizi bagisla, bize

merhamet et, sen, merhametlilerin en iyisisin.” diyorlardi.
Urdu

S Y el E s e sl o | AS LIS LS Lo sa Lo s SO pe sy 2 s
=Y S8 e Ap e 5 ol Sea) s sl e e S

Uzbek
Anuxky, Menunr 6anganapumaan 6up rypyxu: «9i Po66umns, Bz HiMOH KeJITHPAUK.

Brsau Marbupar kwirHd. Busra paxm kuirud. CennsET Y3uAT PAXM KUITYBYHIAPHHHT

AXIIUCHCAH», IeraH dAuaap.
Bangla
FAME IFTGE AFUE TAS: (T JNGT TS AT T AW sER

WeIT Qf ANCGHE T FH 8 AGH 2 T FFI QR (O WAFEE AT
TS WA

Tamil

REFIOTS 6TEOTEIENL L Sl iTTHeNed (b LNHeN6T) "sThis6T QemmeT!
BIRiGET 2 657 188 FLOmslT QasmeT&CmLD; § TMsGET GHmmiseneT




WesTesNS G, sTRIGST B S(HenLl Q& euruins!
AupenLiLmanisefCeosdeomd § thseyDd GLoevTesTedetT 616
NyrgsSHULeusHemns QbhSeo.
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Our Lord! Grant us in our spouses and our descendants as a joy of our eyes, and appoint us
as leaders for those who are cautious.

25:74

Albanian
Edhe ata qé thoné: “Zoti yné, na bén gé t€ jemi t€ gézuar me (punén) e grave tona dhe

pasardhsve tané, neve na bén shembull pér t€ devotshmit”.

Azerbaijani

Va o keslor ki: “Ey Robbimiz, bize z8veslorimizdan va usaglarimizdan (sons itast emskls bizi
sevindirib) gdziimiiziin igig1 (beboyi) olacaq Gvladlar ehsan buyur vs bizi miittaqilors imam
(rohboar) et! — deyarlar.

Bosnian

i oni koji govore: "Gospodaru na$, podari nam u Zenama nagim i djeci nasoj radost i uéini

da se Cestiti na nas ugledaju!" -

Chinese

a8 0 TERAMRY N SRIRUERMAE T RS BRMHRR, RIRCIRMARE SR
o

Czech

a ti, kdoz Fkaji: "Pane nas, dej ndm v manzelkach nasich i potomcich nasich oka ochlazent

a udin nés vzorem bohabojnym,"
Dutch
En die zeggen: O Heer! verleen ons, in onze vrouwen en in onze kinderen, dezulken, die de

voldoening onzer cogen zijn, en maak ons tot toonbeelden onder hen die u vreezen.
Farsi

o hle g bt Loay ot iy (6 4o OGS 5 Ol 1B » s 0 o LS
oy L3 Iy 0L Gn
Finnish
ja ne, jotka sanovat: » Herra, suo meille silmien iloa vaimoistamme ja jalkelaisistaimme ja

tee meistd niiden esikuvia, jotka hartautta harjoittavat,

French

et qui disent : "Seigneur, donne-nous, en nos épouses et nos descendants, la joie des yeux,
et fais de nous un guide pour les pieux" .

German



Und diejenigen, die sagen: "O unser Herr! LaB uns uns iiber unsere Frauen und Kinder

freuen, und mache uns zum Vorbild fiir die Frommen!"

Hausa

Kuma wadanda suke cdwa "Y& Ubangijinmu! Ka bi mu sanyin iddnu daga matanmu da
ziiriyarmu, kuma Ka sanya mu shiigabanni ga mésu takawa.”

Indonesian
Dan orang orang yang berkata: "Ya Tuban kami, anugrahkanlah kepada kami isteri-isteri

kami dan keturunan kami sebagai penyenang hati (kami), dan jadikanlah kami imam bagi
orang-orang yang bertakwa.

Italian
e dicono: «Signore, dacci conforto nelle nostre spose e nei nostri figli e fai di noi una guida

per i timorati [di Allah]>».
Japanese

ZLT, T2k, LDORBHLERZELFREDELEDIER, EERNIEFORHICL
TF&EVY, | & #T>T) EOE,

Korean

g 5 Qe oheh ALE L FHaA a8 D A3 T B ALEY R0l HES
ata] FEaA i wake A o F

Malay

Dan juga mereka (vang diredhai Allah itu ialah orang-orang) yang berdoa dengan berkata:
"Wahai Tuhan kami, berilah kami beroleh dari isteri-isteri dan zuriat keturunan kami:

perkara-perkara yang menyukakan hati melihatnya, dan jadikanlah kami imam ikutan

bagi orang-orang yang (mahu) bertagwa.

Malayalam
ameIREes e lmIen, cmaBREes @IRI@ITIT Mlme VG leglw

e measudes 1l @eMEyE1da MMEYBWo WA 1O
a10elemmaIdes emerag Ml BOMIBWISNGHWo 0.2I6QYUMED f)m)

A JOWYMOLIDIS)MY  GROUQ.

Maranao

Go siran na gi iran tharoon: "Kadnan ami, bgi kaming Ka sa phoon ko manga karoma Mi
go so manga moriyataw Ami sa kapipiya ginawa, go baloya kaming Ka ko
miyamangongonotan a pkhaonotan.”

Norwegian

Som sier: «Herre, gi oss i vire hustruer og barn en fryd for gyet, og gjer oss til et eksempel

for de gudfryktige.»

Polish

I ¢i, ktérzy méwia: "Panie nasz! Daj nam od naszych Zon i naszego potomstwa ochlode
oczu i uezyn nas wzoremn dla bogobojnych!”

Portuguese )

E aqueles que disserem: O Senhor nosso, faze com que as nossas esposas e a nossa prole
sejam o nosso consolo, edesigna-nos imames dos devotos,

Romanian



Céci au fost ribditori, ei toti vor avea drept risplati Casa Raiului, unde vor afla buni

primire si pace,
Russian
Omnx rosopar: "Tocnons ram! Japy# Ham oTpay I/1a3 B HAUIHX CyNpPyrax o HOTOMKAX H

cnenali mac obpasuoM g 6orobogsHeHHbIX" .
Somali
waana kuwa Dhihi Eebow nagasii (naga tusi) Haweenkanaga iyo Caruurtanada wax Ishu

ku Qabowsato, noogana yeel kuwa Dhawrsada Imaam.

Spanish

Dicen: «iSeflor! iHaznos el regalo de que nuestras esposas y descendencia sean nuestra
alegria, haz que seamos modelo para los temerosos de Ala!»

Swahili
Na wale wanao sema: Mola wetu Mlezi! Tupe katika wake zetu na wenetu yaburudishayo

macho, na utujaalie tuwe waongozi kwa wachamngu.

Swedish

och de som ber: "Herre! LAt vira hustrur och barn skinka oss glidje och gor oss till
foredome for de gudfruktiga!l”

Moo
1 dvdr

Anap sitTepiop: "Hit Pa66bi6613, Gears H3Te XaTHIHHAD B AXIIL! 6ananap GHp, aTapHbIH
Cuna HTaraTs HTKOHHOPEH KyPeN Kyasispebes Bo Kyneutopefes KapapaaHbIpIBIK GYJIChIH,
hom Be3ge TokBBa MOIMHHHPIo FIMaM KbUI, anap JHH 3HUIsPer s 6e3ro HAPCEHHoD!

Thai

HATUTIANGIIN DN zdiveus vensow Tusatlse nuas

%Qﬂ‘ﬂ?BQMEQLSWLLaﬁigﬂﬁﬁTu"U’EN!ST TS uaasRIUe A

1La?mmﬁ{lmﬂmmmmmuﬁmimgﬁamsa”

Turkish
Ve onlar ki: "Ey Rabbimiz! Bize g6ziimiizii aydinlatacak esler ve ziirriyetler bagisla ve bizi

takva sahiplerine onder kil" derler.
Urdu

9 ook (S Usam s S o S0 AS o Bl Lo (123 ey
el S 31 i e g Lot U oS08 (S 6801 s il (S Y 1 51 (09 S
Uzbek
Vaap: «2i Po66umus, Yauur 6usra scydTi XaIONIAPIMUSIAR BA 3yPPHETIAPHMASAAH
KY3UMH3 KyBOHAZHTIAH HAPCA Xa/IA 9T XxaM/a OUSJIAPHU TAKBOLOPIApra Hyibomdn a1»,

AeHauraniapaup.

Bangla
A TET 0, (R NEE AP O, SHET g 7% (W@ 9T AN Y (G|

T (YF AT S CNNE NOTC] 97 FH IR ARG AT ST
STIEFT FA

Tamil




CLogILh SICUTSHET; "sTRIGET QEDMEUT! 6TRIG6T emesTaNLIFL_(LDLD, 6TIRIGEIT
FheELMNL (D QGBS TRGELHGS HEuGaMNsT GemnydHenul

SIeALUMUNS! @6Tepitd LILUSEIIOLILIEITSHERSS STRISEmST QILOMOTS
(EUOBTL G ILITE) SpERLIGETEUMUTE! §TeIn] NITIHSeneu QEFLIUTTET.
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Our Lord! Your mercy and your knowledge encompass all things. So, forgive those who
repent and follow your way, and protect them from the punishment of the Hell.

40:7

Albanian

Ndérsa ata (engjéjt) gé e bartin Arshin dhe ata qé jané pérreth tij, lartésojné me
falénderim Zotin e tyre, i besojné Atij dhe i luten Atij t'i falé ata q& besuan (duke théné):
“Zoti yna, Ti me méshirén dhe me dituriné Ténde ke pérfshiré ¢do send, andaj falu atyre
gé u penduan dhe ndogén rrugén ténde, e edhe ruaj ata nga dénimi i Xhehennemit!
Azerbaijani

Orsi dastyanlar vo onun strafinda olanlar (moloklor) 6z Rebbini hamd-sana ils toqdis edir,
Ona (qgolban) inanir vo m&’'minlerin bagiglanmasi dilsysrek bels deyirlor: “Ey Rabbimiz!
Sonin rehmin vs elmin hor seyi ehtiva etmisdir. Artiq t6vbs edib Sanin yolunla gedsnlori
bagisla, onlari cahsnnem szabindan goru!

Rognian
sesnian

Meleki koji drZe Prijesto i oni koji su oko njega veli¢aju i hvale Gospodara svoga i vjeruju u
Nj i mole se da budu opro$teni grijesi vjernicima: "Gospodaru na8, Ti sve obuhvaéas
milo$éu i znanjem; zato oprosti onima koji su se pokajali i koji slijede Tvoj put i sacuvaj ih
patnje u vatri!

Chinese

HEEEOTRIEERRY, MIEMMAE, EED, MBEEERE, AR THRO
Wy | EREFEfSMESE, EAREDY, RIEHERBES. M AREIRAIEE
., SRORREMAM, S5 KRGS,

Czech

Ti and&lé, kieff trin nesoy, a ti, kte¥ okolo stoji, chvilou Péna svého slavi, v N&j véfi a za
odpusténi pro ty, kdoZ uvéfili, prosi: "Pane nas, Ty objimas v milosrdenstvi i védéni Svém
vée kazdou. Odpust tém, kdoZ pokéani ¢inili a Tvou cestu nisledovali, a uSetfi je trestu
plamene pekelného

Dutch
De engelen, die den troon van God dragen, en zij die in zijnen omtrek staan, verkondigen

den lof van hunnen Heer en gelooven in hem, en zij vragen vergiffenis voor de ware
geloovigen, zeggende: O Heer! gij omringt alle zaken door uwe genade en kennis; vergeef

dus hun, die berouw betoonen en uw pad volgen, en bevrijd hen van de pijnen der hel.
Farsi



)‘AJJAM;L}AMQL&,@&J))#&UMMJML)T)K}A{Q\JT}CMGAJﬁbJJPS@M
s @ g ooy oy 168300 (S () S g Jlikeal Wl 0337 0Ll 457 LS gl 5 30> Ol
e Eisd el SHL OUT 5 Gl il 05,5 (o b o oy g (Ml 035 agi 45T LS (gly Ly vl w51

yls

Finnish

Ne, joille on uskottu valta, ja ne, jotka ympdroivit Hénti, julistavat Herransa kunniaa,
uskovat Haneen ja anovat varjelusta uskovaisille: »Herra, Sind suljet kaiken armoosi ja
tietoosi; varjele sentihden niits, jotka kddntyvit puoleesi ja noudattavat tietdsi; sadstd
heidit helvetin rangaistuksesta.

French
Ceux (les Anges) qui portent le Tréne et ceux qui l'entourent célébrent les louanges de leur

Seigneur, croient en Lui et implorent le pardon pour ceux qui croient : "Seigneur ! tu
étends sur toute chose Ta miséricorde et Ta science. Pardonne donc & ceux qui se
repentent et suivent Ton chemin et protége-les du chatiment de I'Enfer.

German
Die Engel, die den Thron tragen und ihn umgeben, lobpreisen ihren Herrn, glauben an Ihn

und bitten fiir die Gliubigen um Vergebung: "Unser Herr! Du umfaft alles mit Deiner
Barmherzigkeit und Deinem Wissen. Vergib denen, die reumtitig zu Dir finden und
Deinen Weg gehen, und bewahre sie vor der qualvollen Hollenstrafe!

Hausa
Wadanda ke daukar Al'arshi da wadanda ke kéwayenta, sund tasbihi game da gode wa

Ubangijinsu, kuma sund yin imani da Shi, kuma sund yin istigfari dSmin wadanda suka yi
imani, (sund céwa), "Ya Ubangijinmu! K& yalwaci dukan kéme da rahama da ilmi to Ka yi
gifara ga wadanda suka tiiba kuma suka bi hanyarKa, kuma Ka tsare musu azibar Jahim."
Indonesian

(Malaikat-malaikat) yang memikul 'Arsy dan malaikat yang berada di sekelilingnya
bertasbih memuji Tuhannya dan mereka beriman kepada-Nya serta memintakan ampun
bagi orang-orang yang beriman (seraya mengucapkan): "Ya Tuhan kami, rahmat dan ilmu
Engkau meliputi segala sesuatu, maka berilah ampunan kepada orang-orang yang
bertaubat dan mengikuti jalan Engkau dan peliharalah mereka dari siksaan neraka yang
menyala-nyala,

Italian
Coloro che sostengono il Trono e coloro che lo circondano, glorificano e lodano il loro

Signore, credono in Lui e invocano il perdono per i credenti: «Signore, la Tua misericordia
e la Tua scienza, si estendono su tutte le cose: perdona a coloro che si pentono e seguono la

Tua via, preservali dal castigo della Fornace.
Japanese

(@) FEEBIELD, EThrRy BOELLIE, EOMEEEEX, »REED
L, BELAHEORDIEBLEREY, fioT (82 o [EX, dbalcoiELmli



ATDLODLICHERSRVET, BEL THR-OELZELELLEK SN, 20D
EROBEIDBESFY FTX,

Korean ‘

shbd o AAE fA s AETH T T Q= ASE F YL Arle 2¥ L U
Wi AEg A8 48 Falvie F o 9202 BE 3 A Aok A8 & dlFA s

ol AW g ste] B2 2g BEE AENA BEE WEN T2 aBla B

A5 0RBE 15 BET ] FAN

Malay

Malaikat yang memikul Arasy dan malaikat yang berada di sekelilingnya, bertasbih
memuji TuhanNya; dan beriman kepadaNya; serta mereka memohon ampun bagi orang-
orang yang beriman (dengan berdoa merayu): "Wahai Tuhan kami! RahmatMu dan
IImuMu meliputi segala-galanya; maka berilah ampun kepada orang-orang yang
bertaubat serta menurut jalanMu, dan peliharalah mereka dari azab neraka.

Malayalam
MloaNdmMMo (U0 1ERMAIR) GROIME 2R lep88NIv e (RRIBeE:0D)

@e8g0s eadlmonllom MO 1e0)MEmIesdafo &IBOMMo
MSOOYH®0 @RI Al lon)emo, Alleimlajnides ealme] (
(1200 ) aldalC@DolMo GOSBWIo 6.2IQYYMY: ANEBEGOS

e lmoea! m’]ao@] &I6M o BRA TN MRl UM ORENZWo
OWOBIGEMOIW B80T, ERBWITW alt@dODll80)8®0 Tl
@200 allOSOB®0 0.20QMAIBSE 1T ©aldOOROE:I8)CEOENED.
@eeE M MO ed e M) &iee)e®e o.alcqeamen.

Maranao

So khitatanggong ko aras ago so makaliliyot on na ipthasbik iran so podi ko Kadnan iran;
go paparatiyayaan iran Skaniyan; go ipphangni ran sa maap so miyamaratiyaya (gii ran
tharoon): "Kadnan Ami, miyarangkom Ka so langowan taman a limo go katao; na
pmaaping Ka so siran a mithatawbat, go kidg iran sc lalan Ka; go pakalidasang Ka siran ko
siksa ko naraka Jahim!

Norwegian

De engler som beerer tronen og de som er rundt den, lovpriser Herren og tror pi Ham, og
ber om tilgivelse for de troende: «Herre, Du omfatter alt i nide og visdom. 54 tilgi dem
som har omvendt seg og folger Din vei, og bevar dem for helvetes straff!

Polish

Ci, ktérzy niosg tron, i ci, ktérzy sa wokél niego, glosza chwale swego Pana; wierza w Niego
1 prosza o przebaczenie dla tych, ktérzy uwierzyli: "Panie nasz! Ty obejmujesz kazdg rzecz
milosierdziem i wiedza. Przebacz tym, ktérzy sie nawrécili i ktérzy poszli po Twojej
drodze; 1 ochroh ich od kary ognia piekielnego!

Portuguese

Os (anjos) que carregam o Trono de Deus, e aqueles que o circundam, celebram os

louvores do seu Senhor; créem n'Ele eimploram-Lhe o perdio para os fiéis, (dizendo): O



Senhor nosso, Tu, Que envolves tudo com a tua misericordia e a Tuaciéncia, perdoa os
arrependidos que seguem Tua senda, e preserva-os do suplicio da fogueira!

Romanian
Domnul nostrul Lasi-i si intre in Gridinile Edenului pe care li le-ai figidduit, pe ei si pe cei

drepti dintre parintii lor, dintre sotiile lor, dintre urmasii lor. Tu esti Puternicul,
Inteleptul!

Russian

Te, xoTopele HecyT TPOH, i Te, KOTOPbIe BOKPYT HEro, IPOCIaR/ifaioT XBaJoH CBoero

Tocriona, BepyioT B Hero u npocar npomenns s Bepyionux: "Tocmons wam! Tet 068
BCAKYIO BElllb MAJIOCThIO ¥ 3HaHHEeM. IIPOCTH e TeX, KOTOPbIE PACKAATHCE U

nocsenosaay TBOMM MyTeM, B 3aLINTH WX OT Myderuit B Any.

Somali
Kuwa (Malaa'igta) xambaarsan carshiga iyo kuwa gaararkiisa ah waxay ku tasbiixsan kuna

Mahadin Eebehood wayna rumeysanyihiin, waxayna u dambi dhaaf warsan kuwa
rumeeyey iyagoo dhihi Eebahanow waxaad ugu waasac nogon wax kasta naxariis iyo
ogaanshee u dambidhaaf kuwa toobadkeena ee raaca jidkaaga kana dhawr cadaabka
jaxiimo.

Spanish

Los que llevan el Trono y los que estdn a su alrededor celebran las alabanzas de su Sefior,
erdone a los creyentes: «iSefior! Tt lo abarcas todo en Tu

creen en Ely Le piden que perdone en fior
misericordia y en Tu ciencia. iPerdona, pues, a los que se arrepienten y siguen Tu camino!
iLibrales del castigo del fuego de la gehena!

Swahili :

Wale wanao beba A'rshi, na wanao izunguka, wanamsabihi na kumhimidi Mola wao Mlezi,
na wanamuamini, na wanawaombea msamaha walio amini kwa kusema: Mola wetu Mlezi!
Umekienea kila kitu kwa rehema na ujuzi. Basi wasamehe walio tubu na wakaifuata Njia
yako, na waepushe na adhabu ya Jahannamu.

Swedish

De som bir upp [Guds allmakts] tron och de som omger den och sjunger sin Herres lov ar
fasta i sin tro p& Honom och de ber Honom férldta de troende [deras synder]: "Herre, Din
n&d och barmhirtighet nér dverallt och Du omfattar allt med Din kunskap! Forlat darfor
dem som visar &nger och foljer Din vég, och skona dem frén helvetets straff!

Tatar
T speltEe KyTopyde hopelTaisp B3 fepem oiuioHoceHmp 6yiran GopemTanap, hopBaKbIT

PaG6bLIapble MaKTall ToCOUXISP sliTepop hom Annahyra baHsIpiap, Bo Toybe Hren
Tozemen KopboH 6eoH ramMaJi KbLIydbl MOBMIHHOD o4eH Asahynan spibikay copapiap
hom siirepmep: "Hit PaG6u16513, Cunen paxmoTen Bo Crrex Genemen hopropcone
CHIHABIPABL, ToyGs nTen CHHEH 10JIbIHA KeProH, ATbHE KOPBoH I0/IbIHA KEProH
GoBeoperHe ApIbika hoM anapHs! KehoHHoM I93a0bIHHAH caxial

Thai



UTTAUUITASF LOSHIDIIOU ¢ TORF A NAUSFOI TR IUD 1 THI T YHI IV INING)
HAZANTIONTE e azes Iny TiAuT s adrme Ausnssive s

WIYBIRUNT UEANamtazamsou liimnds venszewms s Tsaesoisus sadaa Iny
HAAE UMY INNVBINTL B LDZNTIRNATO NN biu 915 ae Inyuwe Inusn

Turkish

Arsi tasiyanlar ve onun etrafindakiler, Rablerinin hamdiyle tesbih ederler ve O'na
inanirlar. Iman etmisler i¢in de s6yle bagislanma dilerler: "Ey Rabbimiz! Rahmetin ve
ilmin her seyi kusatmistir. O, tevbe edip senin yoluna uyanlari bagisla, onlari cehennem

azabindan koru."
Urdu
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Uzbek

Apiuans kyrapub Typagurasiap ga yager arpodugarunap Po66aapura xamy mia Tacoux
afityprnap, Yara uiiMOH KerTHPYpAap Ba RAMOH KeldTupramiapra Mardupat cypad: «Di
Pob6umMus, paxMaTHHT Ba WIMWHL Wia Xap GHp HApCaHu kKypuarancay, 6ac, ranba kuiubd,
HYJIMHTTA SPramramiapas Mardbupar KIIrHH Ba yIapHy Ay3aX a300UIaH CAKIaTHH.
(An710X, TAONOHUHT APINTYHY HHCOH MAPOK KHJIA OJIMaiiy, HHCOH apHIHY KyTapus
TYpafHranaap Ba yHUHT aTpohHIarHIaPHITHT XaM xakukaTuay Suamaiinn. Brrann—
Apminy xyrapub Typaguray, aTpoduHy ypab onrad 3omiap SOPAUIEIuD. Yaap MOZOMUKI
ApiiEy kyTapul TYpPraH SKAH/IAP, IIYHTA Apala Kyd-KyBBaT Ba MaxoM-Maprabara
sraguprap.)

Bangla
qE ST 99 FE AR WET OF BEACT 9, O] B9 qATAF O JTRH
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Tamil

Sifeney &bHE Q&I (HLLIITSHEHLD, SnGHE SHMILIETTEUTHEHLD
ShsT Qenpeusilstt Usmpéd Qaran® sliaumears savliam: CQelg
Qaran(GL QHESDTTSHET; 6ustT CLo6L FFLOMEHT C&TETIL eU&enTs MM
FFLOMGE QBTERIL eUISE&HSTE 06TeNILS CHIT(HE6TMEDII; "sTRISET
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Our Lord! Forgive us and our brothers, those who preceded us in faith. Do not set hatred in
our hearts toward those who believe.

Our Lord! Indeed, you are kind and merciful.

59:10

Albanian
Edhe ata gé kané ardhur pas tyre e thongé: “Zoti yné, falna ne dhe véllez€rit tané qé para

nesh u pajisén me besim dhe mos lejo né zemrat faré urrejtjeje ndaj atyre qé besuan. Zoti
yné Ti je i buté, méshirues!”

Azerbaijani
Onlardan (miithacirlorden ve snsarlardan) sonra galanlar bels deyirlor: “Ey Rabbimiz! Bizi

aci )so
vo bizdan avvalki iman gatirmis (din) qaida larimizi bagxs a. Bizim gslblorimizds iman

gotiranlors qarst kins (hasads) yer verms. Ey Robbimiz! San, hoqigaten, gofgstlisen,
marhomotlisen!”

Bosnian

Oni koji poslije njih dolaze ~ govore: "Gospodaru nas, oprosti nama i braéi nasoj koja su
nas u vjeri pretekla i ne dopusti da u srcima nagim bude imalo zlobe prema vjernicima;
Gospodaru nas, ti si, zaista, dobar 1 milostiv!"

Chinese

TR 1 B AMER © TERIR RN | SRIRBCE R, WRCEERMZATEEEEAH
Rl SRIFFEBRMABARMEMEREENSAM, BMeEm | RERCEN, BE
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Czech

A ti, kdoZ pFisli po nich, hovo¥i: "Pane nas, odpust ndm i bratfim nasim, ktefi nas predesli
ve vife; a nevkladej do srdef nasich zlobu proti t8m, kdoZ pfed ndmi uvé¥ili, Pane nés,
vzdyt Tys véru shovivavy, slitovny!"

Dutch

En zij die na hen zijn gekomen zeggen: O Heer! vergeef ons en onze broederen, die ons in

het geloof zijn voorgegaan, en werp geen kwaden wil in onze harten, omtrent hen, die

geloofd hebben: O Heer! Waarlijk, gij zijt medelijdend en genadig.
Farsi
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Finnish
Ne, jotka tulevat heidén jélkeensd, sanovat: »Herra, anna anteeksi meille ja meidédn
veljillemme, jotka ovat olleet ennen meitd uskossa, aldka salli meidén tuntea kaunaa

syddmissamme niitd kohtaan, jotka uskovat. Herra, Sini olet totisesti lemped, armollinen.

French
Et [il appartient également] & ceux qui sont venus aprés eux en disant : "Seigneur,

pardonne-nous, ainsi qu'a nos fréres qui nous ont précédés dans la foi; et ne mets dans nos
coeurs aicline ranceeur pour ceux qui ont cru. Seigneur, Tu es Compatissant et Tres

Miséricordieux”.

German
Die Gliubigen, die nach ihnen kamen, sagen: "Gott verzeihe uns und unseren Briidern, die
uns im Glauben vorangegangen sind! LaB uns keinen Neid gegen die Glaubigen
empfinden! Unser Herr, Du bist mitleidvoll und barmherzig."

Hausa
Kuma wadanda suka z8 daga biyansu, sund céwa, "Y& Ubangijinmu! Ka yi gifara a gare

mu, kuma ga 'yan'uwanmu, wadanda da suka riga mu yin iméni, kada Ka sanya wani kulli
a cikin zuk&tanmu ga wadanda suka yi imani. Y4 Ubangijinmu! Lalle Kai ne Mai tausayi,
Mai jin Kai.

Indonesian

Dan orang-orang yang datang sesudah mereka (Muhajirin dan Anshor), mereka berdoa:
“Ya Rabb kami, beri ampunlah kami dan saudara-saudara kami yang telah beriman lebih
dulu dari kami, dan janganlah Engkau membiarkan kedengkian dalam hati kami terhadap
orang-orang yang beriman; Ya Rabb kami, Sesungguhnya Engkau Maha Penyantun lagi
Maha Penyayang".

Italian

Coloro che verranno dopo di loro diranno: «Signore, perdona noi e i nostri fratelli che ci
hanno preceduto nella fede, e non porre nei nostri cuori alcun rancore verso i credenti.
Signor nostro, Tu sei dolce e misericordioso.

Japanese

b (B, BEE) OBlIREE-BIE, #FF-o1T) £k, bilibé, bl
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Korean

TE o] Fo] & AEL F o] A3 9} A o] @] W& Y AL A HES wEo] F
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Malay
Dan orang-orang (Islam) yang datang kemudian daripada mereka (berdoa dengan)

berkata: "Wahai Tuhan Kami! Ampunkanlah dosa kami dan dosa saudara-saudara kami
vang mendahului kami dalam iman, dan janganiah Engkau jadikan dalam hati perasaan
hasad dengki dan dendam terhadap orang-orang yang beriman. Wahai Tuhan kami!
Sesungguhnya Engkau Amat Melimpah Belas kasihan dan RahmatMu".

Malayalam
@BROIDYES GUoaHo mmm(zce@go. @ROUD adO@o! GD6BREINS
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Maranao

Go so miyamakawma ko oriyan iran, na gi iran tharoon: "Kadnan ami, napii kaming Ka,
ago so manga pagari ami a so kiyawna an kami ran ko paratiyaya, go ding Ka thagoi so
manga poso ami sa siig ko siran a miyamaratiyaya. Kadnan ami, mataan! a Ska i Malai-
gagaw, a Makalimoon."

Norwegian

Og de som ankom etter dem, sier: «Herre, tilgi oss og vare bredre som kom for oss til

troen, og legg ikke i vére hjerter nag mot dem som tror, Herre, Du er mild og naderik.»

Polish
A ci, ktérzy przyszli po nich, méwia: "Panie nasz! Przebacz nam i naszym braciom, ktérzy

nas wyprzedzili w wierze! I nie umieszczaj w naszych sercach urazy do tych, ktérzy
uwierzyli! Panie nasz! Ty, zaprawde, jestes dobrotliwy, litodeiwy!"

Portuguese
E aqueles que os seguiram dizem: O Senhor nosso, perdoa-nos, assim como também aos

nosso irm#os, que nosprecederam na fé, e ndo infundas em nossos corag¢Ses rancor algum
pelos fiéis. O Senhor nosso, certamente Tu ésCompassivo, Misericordiosissimo.

Romanian
1i vezi pe cei care umbli cu fitirnicii? Ei spun fratilor lor dintre oamenii Crtii care

tigdduiesc: “Dac veti fi prigoniti, vom pleca cu voi. Nu vom da ascultare niménui cu
privire la voi! Dacl sunteti atacati, v vom veni in ajutor.” Dumnezeu este Martor ci ei
mint.

Russian
A Te, KOTOpbIE IPHILLIN HOocae HUX, ToropaAT: "Tocnonp ram! ITpocTr Hac ¥ Bamux

6paThes, KOTOPbIE yBepoBaty panbine nac! He Hacasknail B HAIIHX cepAuax HEHABHCTH H
3aBHCTH K TeM, KTO yreposast. 'ocrons vai! Boreruny, Tri - CocrpaniaTenbusli,

s

Munocepausii'.
Somali



Kuwa imaan Asxaabta Nabiga ka dib waxay Eebe weydiisan inuu u dambi dhaafo iyaga iyo
Walaalahooda iimaanka uga hormaray uusan galbigoodana xiqdi yeelin kuwa rumeeyey

Eebena waa naxariis badane.
Spanish
Quienes vinieron después de ellos, dicen: «iSefior! iPerdénanos, a nosotros y a nuestros

hermanos que nos han precedido en la fe! iHaz que no abriguen nuestros corazones rencor

alos que creen! iSefior! Ti eres manso, misericordioso».

Swahili
Na walio kuja baada yao wanasema: Mola wetu Mlezi! Tughufirie sisi na ndugu zetu walio

tutangulia kwa Imani, wala usijaalie ndani ya nyoyo zetu undani kwa walio amini. Mola
wetu Mlezi! Hakika Wewe ni Mpole na Mwenye kuarehemu.,

Swedish
De som kommer efter dem ber: "Herre, ge oss Din férlatelse och f611at vira broder som

gatt fore oss i tron, och 1t inte ovilja mot [ndgon] troende bli kvar i v&ra hjartan! Herre!
Du 6mmar, full av barmhirtighet, [for Dina tjanare]!”

Tatar

Joxu TabbIi Ma/uiapsl yJ1 MyhakupiIep B OHCap/iaplaH COH KbLAMOTKS XIT/Ie KHJID
TOPraH MeCeIMAHHADHBIH MOXTAXIAPbIHA, Bd Myhaxupiepens, OHCapIaphLIHAABID, aap
oifTepssp: "Wt PaGOuiOpi3, Gesne APIbIKATrsUL Hoxu 6e3ioH oyBos uMaH OelloH JoHbAJAH
VIKoH IUH KAPIAIIsDebesHe Oo APJbl Karbll, Ba Oe3Hen KyHemTopebesns
YPBIIALITHIPMArsUl HMaH KHTEPIoH KelIeIopra a4yHbl Be XeceHe, uil Pabbpibris, Cux,

an6aTT3, HoMINak Ba paxumiiecen!”
Thai

HAZUTIARN TV INHINAT TAEWINUINGTIN
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Turkish

Onlardan sonra gelenler derler ki: "Rabbimiz, bizi ve bizden &nce inanan kardeslerimizi
bagisla, kalplerimizde inananlara karsi bir kin birakma! Rabbimiz! Sen ¢ok sefkatli, cok

merhametlisin!”
Urdu
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Uzbek
Vnappas kefiun xenraunap: «9i Po66umus, 6usHy Ba 6u3ad apBan HEMOH GujiaH yTray

BuponapaapuMu3Hy MarupPaT KHITHH, Ka10NMU3a HHEMOH KeJTHpraniapra sagpar



conmarus, 31 Po66umus, anbarra, cen madratiy 8a Mexpuborcau», gepaap. (Oatu
xapumaza VicjioMm yMMaTHHUHT aBBaId GUran OXUPHHY 60rab TyPyBYH HII HAMOEH
6ymmoxma. Keiun xesrran MyCynMOH aBioay, KuM GYINIINAaH KAThU Hazap, V3uaaH
apBaj ¥nub KeTraHIapHy AXIIMIMK OUIaH 3c1al, YIapHRUET XAKATa Xalpaa ayoaap
KUNaTuAAp. YaransapH cikun, yIapH XOPIALl MyCyIMOHIAPra MyHOCHG HII sMac,
HcnoM yMMAaTHHEHET YIMIHIO, THPUTH, aBBAJIKIO OXUPH OHD XHJiia 35303148 JOWAKIHD.)

Bangla
SE 9% TV ST ST, TFT SO N S FEE| ST J0T (X SIS
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Tamil

SIUTBERSHGINT Gl CUMILTEERSGL (@FH LRGETQ). Sieufsen
"6TRIBET QemmalGe THGEFSHGLD, IFLOT6T QEBTETEUHD THISETHS
(LPHANLICUTHETTES 6TRIGT FCHTEHTTSERSGD LO6TENIL (5 6TTeuTLINS,
SI6OTOILD FELOMEDT Q& meTuTeufeements UHMl TS EHEOLIW E)SLIkiseed
LENGEMIL! ), SHTH (BLLITILITS! 6TRIGST QemmeuCen HEFWILTS F D6Hs
QUSSP LI, Hl(Hheou LhlGaeust slemith (NTTSSHSS1%) samieul.




Eides o ’f/f ./‘-"e-’\',/f- My
E5E s B otV
{ AN T AT,
eV T
’“‘-g&.\ B -

(20)

Our Lord! Do not make us as a trial to those who disbelieve, and forgive us, our Lord;
indeed, you are the Mighty and the Wise.

60:5

Albanian
Zoti yné, mos na bén sprové né duar té atyre qé nuk besuan dhe falna, Zoti yng, Ti je

ORI § 7Y ey 3 3y eekd

ngaanenjyesi, i url.

Azerbaljani

Ey Rebbimiz! Bizi kafirler ii¢lin sinaq vasitesi etmo! (Bizi kafirlsrin oli ile sinaga gokmo,
onlar bizim {istiimiizds hakim etmo!) Bizi bagisla. Ey Robbimiz! Hegigsten, San yenilmaz

qiivvet sahibi, hikmaet sahibisen!”
Bosnian
Ne dopusti, Gospodaru na§, da nas nevjernicima stavi$ u iskuSenje i oprosti nam,

Gospodaru na$! Ti si, zaista, Silni i Mudri.

Chinese

PRGN | SRIRTERTEENAGERM, M2 | RIRREDRM, RiER AR
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Czech

Vv

Pane nés, neuved nas v pokuseni pred témi, kdoZ jsou nevéfici, ale odpust ndm, Pane nés,

vidyt Tys mocny, moudry!”
Dutch
O Heer! leid ons niet in verzoeking door hen die niet gelooven, en vergeef ons, o Heer!

want gij zijt de Machtige, en de Wijze.
Farsi
oS diiggy 3 0L g 1 80 (51 Sl b e g code 13 OLAST (a) e |y Lo 15805
Finnish
Herra, 414 aseta meille kiusaukseksi niitd, jotka eivét usko, ja anna meille anteeksi. Herra,
totisesti olet kaikkivoipa, viisas.

French
Seigneur, ne fais pas de nous [un sujet] de tentation pour ceux qui ont méeru; et

pardonne-nous, Seigneur, car c'est Toi le Puissant, le Sage”
German



Unser Herr! LaB uns nicht zu einer Versuchung fiir die Unglaubigen werden und vergib

uns, unser Herr! Du bist der Allméchtige, der Allweise."

Hausa

"Y& Ubangijinmu! Kada Ka sanya mu fitina ga wadanda suka kafirta, kuma Ka yi gifara
gare Mu. Ya Ubangijinmu! Kai ne Mabuwayi, Mai hikima!

Indonesian

"Ya Tuhan kami, janganlah Engkau jadikan kami (sasaran) fitnah bagi orang-orang kafir.

Dan ampunilah kami ya Tuhan kami. Sesungguhnya Engkaulah Yang Maha Perkasa lagi
Maha Bijaksana".

Italian
Signore, non fare di noi una tentazione per i miscredenti e perdonaci, o Signore! Tu sei

I'Eccelso, il Saggio».
Japanese

E&, DELELERELEOBBEICHLANZNTTE Y, &, brzLizbiiml
TEW, RBEHREE, BALROUVRSERTHLNET, |

Korean
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Malay
"Wahai Tuhan kami! Janganlah Engkau jadikan pendirian dan keyakinan kami terpesong

kerana penindasan orang-orang kafir, dan ampunkanlah dosa kami wahai Tuhan kami;
sesungguhnya Engkaulah sahaja Yang Maha Kuasa, lagi Maha Bijaksana".

Malayalam
eMEBBERIOS PHAIMICN, OMEBREE MMM eHW B0 ld)asemo 1oy

DOWIBODIEM. DEBBGEIOS OBH IMICOL, DEBRIDES M)
HaldODYOO 1 HWMo HoIEQEMED. MdoJWIWo M BOTHWIEN
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Maranao

" A . . . . .
Kadnan ami, di kaming Ka mbaloya a pangangarasiyan o siran a miyamangongkir, go

maapi kaming Ka, Kadnan ami, mataan! a Ska na Ska so Mabagr, a Mawngangn."

Norwegian

Herre gjor oss ikke til anstet for de vantro, men tilgi oss, Herre! Du er den Mektige, Vise.

Polish

Panie nasz! Nie wystawiaj nas na pokuszenie wobec tych, ktérzy nie wierza! Przebacz nam,

Panie nasz! Zaprawde, Ty jeste$ Potezny, Madry!"

Portuguese

O Senhor nosso, ndo fagas de nds um escarmento para os incrédulos e perdoa-nos, 6

Senhor nosso, porque és o Poderoso,o Prudentissimo.

Romanian

Avetiin ei o frumoass pildd despre cei care isi pun speranta in Dumnezeu si in Ziua de

Apoi. Cel care intoarce spatele s4 stie ¢ Dumnezeu este Bogat, Liudat.

Russian



Tocrrogs wam! He fenail Hac HCKyIIeHHEM AJIA TeX, KOTOpBIe He BepyioT. l'ocnons Hall,

IpOCTH Hac, Befb Tl - Moryumecreenglil, Myaporit”.

Somali

Eebow hannagu fidnaynin kuwa Gaaloobay, noona dambi dhaaf illeen waxaad tahay
adkaade (Casiis) Falsan.

Spanish

iSefior! iNo hagas de nosotros instrumento de tentacién para los infieles! iPerdénanos,
Sefior! Eres T1 el Poderoso, el Sabio».

Swahili

Mola wetu Mlezi! Usitufanyie mtihani kwa walio kufuru. Na tusamehe, Mola wetu Mlezi.
Hakika Wewe ndiye Mwenye nguvu, Mwenye hikima.

Swedish

Herre! Gor oss inte till [Ditt redskap ndr] Du vill sitta fornekarna av sanningen pé prov!
Och Herre! Forlit oss [vara synder]! Du ar den Allsméktige, den Vise!"

Tatar

Ui Pab6ri6r13, Beanopre kadepiop Ky/asiHa (DeTHD KbUIMA, ATBHHU aap KyIhIHAA MA3IYM

6yrynan 6esne cawia Bo GesHe Apabika, Hit Pa66s16bia! Toxxeliik Cun KyoTite, hap 2mTs

OCTEHCEH Bo XHKMAT O€JIoH BII KbLIYYBICHIH,
Thai
SUANTLIVBUT ‘U?J‘W33'8)\‘151/1i\i@dﬁﬁ'&ﬂ&ﬂuﬁ%ﬂﬁ@ﬁﬂﬂﬂﬁiiﬂiﬂﬁjﬁm‘ﬁﬁ%ﬂﬁ?

VBN TZBNTI 1UIABA AT PUNTZE1UB A5 LUARTINTE DA TUIEUAN T 36 UD Q’Wlﬁ\iﬂ?‘lﬂfmm

Turkish
"Rabbimiz! Bizi inkar edenler icin bir fitne kilma, (onlara maglub etme!) bizi bagisla! Ey

Rabbimiz! Yegane gilib ve hikmet sahibi ancak sensin."
Urdu

oS &8s e ) o WY Slie ugl S osS S m 8o e sle s
d‘}!\_,d.mi.;g.d\.:’: jﬁddcg_u)éu’;bu
Uzbek
it Pob6umus, 6usau xobupnapra dburHa kuiu6 kyiiMarus a 64M3HE Kedupru. Ji

Po66umus, anbarra, Cer, Ysuur asusy xakuMca.

Bangla
(T PEE AEAFGT G ARTAE FNEACE S TS T FET AT (R

S AFNFST A N FH| ST G AR, SEE|

Tamil
"TRIGET Qenmeurt SM~NIHELHG, SThGMaTE CFTHMTL CUTIRET) s

HSENLTCH! (MRIGET enmeu! 6TRISEHSHES LOGTENLILID Si(beTeUTILITS!
HEFwions B wrelsnruw) WlensggeuesT @resd WH&H&HeaueT (sTeTmith
Ge1 6T 60TIT).
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Our Lord! Complete for us our light, and forgive us; indeed, you have power over everything.
66:8

Albanian

O ju qé keni besuar, pendohuni te All-llahu me njé pendim t€ singerté né ményré qé Zoti
juaj t'1 largojé prej jush té kégijat, t'u shpie né Xhennete, nén té cilat rrjedhin lumenj ditén
kur All-llahu nuk e turpéron Pejgamberin e s& bashku me t& as atta g€ kané besuar. Drita e
tyre ndrigon para tyre dhe né t€ djathté té t€ tyre, e ata thoné: “Zoti yné, vazhdona dritén
toné, falna neve. Vértet, Ti je i plotfuqishém pér ¢do send”.

Azerbaijani

Ey iman gotiranler! Allaha ssmimi-galbden (bir daha giinaha qayitmamagq sertils) t6vbs
edin. Ola bilsin ki, Rebbiniz giinahlarinizin {istiinii drtsiin vo sizi (agaclar1) alindan caylar
axan connatlars daxil etsin. O giin Allah Oz Peygomborini ve onunla birlikds iman
gotiranlori xacil etmaz. Onlarin (iman) nuru (qil korpiisii tistiinds onlara yol géstarmak
ti¢iin) Onlorindon va sag tersflarindan axib §6’ls sagarken onlar bels deyscoklar: “Ey
Robbimiz! Bizim nurumuzu tamam-kamal els va bizi bagisla. Haqigston, Son har geys
gadirsan!”

Bosnian

O vi koji vjerujete, uéinite pokajanje Allahu iskreno, da bi Gospodar vas preko ruznih
postupaka vaih predao i da bi vas u dzennetske basée, kroz koje ée rijeke teéi, uveo, na
Dan u kojem Allah neée osramotiti Vjerovjesnika i one koji su zajedno sa njim vjerovali;
svjetlo njihovo ée iéi ispred njih i s njthove desne strane. "Gospodaru na§" — govoriée oni —
"udini potpunim svjetlo nase i oprosti nam jer Ti, doista, sve mozes."

Chinese

EEAAM ! RFEREEREESE, RMZREFRRrMoSRE, W AERMATE
FEFTHOSERE, TERE, EETmEses, MEMb—EEEAAM, MMEeE, EEMME
RiE RS 7L, MR © TR | OSRIRSERGREMAIEH, RIRERM. (RE
HEEREREN,

Czech
Vy, kte¥{ vérite! Obratte se k Bohu s upfimnym pokanim! Snad P4n va$ vAm vymaZe $patné
skutky vase a uvede vas do zahrad, pod nimiZ feky tekou, v den, kdy nezahanbi Bih ani

Y,

proroka, ani ty, kdoZ s nim v&¥ili. A svétlo jejich pobéZi pfed nimi a po pravici jejich a



budou volat: "Pane nag, udii dokonalym svétlo nase a odpust nam, vidyt Tys vech véci

mocen!"
Dutch
O ware geloovigen! wendt u tot God met een oprecht berouw, misschien wil uw Heer uwe

slechte daden van u afnemen, en wil hij u toelaten in tuinen, met rivieren doorsneden, op
den dag waarop God den profeet niet zal beschamen, of degenen die met hem geloofd
hebben; hun licht zal voor hen uitgaan en aan hunne rechterhanden , en zij zullen zeggen:
Heer! maak ons licht volmaakt en vergeef ons; want gij zijt almachtig.
Farsi
W11 OlalS 018y ol dl Lallot (Slayyr S a5 Bl Sy 4 1l 0337 Ol &7 LS ol
ol S 3 Oliw]) w5 OUT ialig oliyg (S 8 let JilanysT Ol 5 G aSTL LS
KIS s $ OS b Le s Ol (JWST ) plE 4 b Loy 1830 1S o
Finnish
Uskovaiset, kidntykas vilpittdmasti katuen Jumalan puoleen! Ehkd Herranne vapahtaa
teidat pahuudestanne ja sallii teidén astua puutarhoihin, joita virrat vilvoittavat, sind
phivini, jolloin Jumala ei saata hipeddn Profeettaa eikd niitd, jotka uskovat hdnen
kanssaan; heidin valonsa villkkyy heidén edessidén ja oikealla puolellaan, ja he sanovat:
»Herra, viritd valomme tdydelliseksi ja suojele meitd armossasi, silld sind voit totisesti
tehdd kaiken, mitd tahdot!»

French
6 vous qui avez cru ! Repentez-vous & Allah d'un repentir sincére. Il se peut que votre

Seigneur vous efface vos fautes et qu'll vous fasse entrer dans des Jardins sous lesquels
coulent les ruisseaux, le jour ol Allah épargnera l'ignominie au Prophéte et a ceux qui
croient avec lui. Leur lumiére courra devant eux et & leur droite; ils diront : "Seigneur,
parfais-nous notre lumiére et pardonne-nous. Car Tu es Omnipotent”.

German
O ihr Gldubigen! Kehrt mit aufrichtiger Reue zu Gott zuriick! Moge euer Herr eure

Ubeltaten tilgen und euch in Paradiesgiirten bringen, unterhalb derer Fliisse flieflen. An
dem Tag wird Gott weder den Propheten noch die Glaubigen, die mit ihm sind,
beschamen. IThr Licht wird ihnen vorausgehen und zu ihrer Rechten sein, und sie werden
sagen: "Unser Herr! Vollende unser Licht und vergib uns! Deine Allmacht umfaBt alles.”

Hausa
Y4 kii wadanda suka yi iméni! Ku kdma zuwa ga Allah kémawar gaskiya. Mai yiwuwa

Ubangjinku Ya kankare muku miydgun ayyukanku kuma Ya shigar da ku a gid&jen
Aljanna, Roramu na gudina daga karRashinsu a ranar da Allah bd Ya kunyatar da Annabi
da wadanda suka yi iméni tdre da shi. Haskensu yand tafiya a gaba gare su da jihShin
damansu, sund céwa, "Ya Ubangijiumu! Ka cika mana haskenmu, kuma Ka yi mana gifara.
Lalle Kai, a kan dukkan kdme, Y& kai Mai ikon yi ne."



Indonesian
Hai orang-orang yang beriman, bertaubatlah kepada Allah dengan taubatan nasuhaa

(taubat yang semurni-murninya). Mudah-mudahan Rabbmu akan menutupi kesalahan-
kesalahanmu dan memasukkanmu ke dalam jannah yang mengalir di bawahnya sungai-
sungai, pada hari ketika Allah tidak menghinakan Nabi dan orang-orang mukmin yang
bersama dia; sedang cahaya mereka memancar di hadapan dan di sebelah kanan mereka,
sambil mereka mengatakan: "Ya Rabb kami, sempurnakanlah bagi kami cahaya kami dan
ampunilah kami; Sesungguhnya Engkau Maha Kuasa atas segala sesuatu”.

Ttalian
O credenti, pentitevi davanti ad Allah d'un pentimento sincero. Forse il vostro Signore

cancellera i vostri peccati e vi introdurra nei Giardini in cui scorrono i ruscelli, nel Giorno
in cui non imporra umiliazione alcuna al Profeta e a coloro che avranno creduto insieme
con lui. La loro Iuce correra innanzi a loro e sulla loro destra ed essi diranno: «Signore,
completa la nostra luce e perdonaci. In verita tu sei I'Onnipotente».

Japanese

BDRIEPTABEMTBE L, BMEBIIEELTT v -0, Bo <, biainiii-okk
IR, IR TFEROUDIBEICALELTHALES, ¥OAT v I—if, EEEDH
NS> TECDERLDE, BLOIZLRY, MhbOME, TORFEIEsF K
. BIDIE HoT) BIThAS, [EX bhlizboimic, kafEeirhin
, PIELTEBEERLUT N, BREFIIATOZ LZEETHbNET, |

Korean

W AlgE el sl 2 A5 s TN U8 o o8 ARl FAp Rz
B o7 B0l B2 AT R A HAUF ShaAA AR Aeh 29 HEo] e
AEE R 1Y A @A 4 29 25 Bo] 25 R 0 EFol A Y A o 7
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Malay

Wahai orang-orang yang beriman! Bertaubatlah kamu kepada Allah dengan " Taubat
Nasuha", mudah-mudahan Tuhan kamu akan menghapuskan kesalahan-kesalahan kamu
dan memasukkan kamu ke dalam Syurga yang mengalir di bawahnya beberapa sungai,
pada hari Allah tidak akan menghinakan Nabi dan orang-orang yang beriman bersama-
sama dengannya; cahaya (iman dan amal soleh) mereka, bergerak cepat di hadapan
mereka dan di sebelah kanan mereka (semasa mereka berjalan); mereka berkata (ketika
orang-orang munafik meraba-raba dalam gelap-gelita): "Wahai Tuhan kami!
Sempurnakanlah bagi kami cahaya kami, dan limpahkanlah keampunan kepada kami;
sesungguhnya Engkau Maha Kuasa atas Hap-tiap sesuatu”.

Malayalam
mojalleonlecg, Ml evgpamyallseniss ol sgsaow

aJRUDOMIato HOBOLOINE NSETR®. M 168BE0s palmoal mlsmg)es
addnleBR0d QOW 2RBHEWRBWYP MIFEINOY &YS @ d:td
GRYEMN MVIBNEODIa 50 17168868 (al8 o l86d™)0
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Maranao
Hay so miyamaratiyaya! thawbat kano ko Allah sa kathawbat a totoo: Matatangkd a so

Kadnan iyo na lalasn Iyan rkano so manga dosa niyo, go pakasoldng kano Niyan ko manga
sorga a pphamangondas ko kababaan iyan so manga lawasayg, sii ko alongan a di
phakayto on o Allah so Nabi ago so miyamaratiyaya a pd iyan. So sindaw iran na
lomalangkap ko hadapan iran ago so manga kawanan iran: Ptharoon iran a: "Kadnan ami,
sampornaang Ka rkami so sindaw ami, go napii kaming Ka: Mataan! a Ska i Gaos ko
langowan taman."

Norwegian

Dere som tror, vend dere mot Gud i oppriktig bot! Kanskje Herren vil stryke ut deres
misgjerninger, og fore dere inn i paradisets haver, hvor bekker sildrer. P& den dag vil Gud
ikke gjore skam pa profeten og dem som tror sammen med ham. Deres lys strgmmer foran
dem og pé deres hoyre side, og de sier: «Herre, la vart lys fulibyrdes for oss, og tilgi oss!
Du evner alt.»

Polish

O wy, ktorzy wierzycie! Nawracajcie sie do Boga ze szczera skrucha! Byé moze, wasz Pan

odpuéci wam zle czyny 1 wprowadzi was do Ogroddw, gdzie w dole plyna strumyki - tego
Dnia, kiedy Bég nie okryje hanba ani Proroka, ani tych, ktérzy z nim uwierzyli; $wiatlo ich
péjdzie przed nimi i po ich prawicy. Oni beda méwili: "Panie nasz! Uczyn doskonalym dla
nas nasze $wiatlo i przebacz nam! Zaprawde, Ty jeste$ nad kazda rzecza wszechwladny!”

Portuguese
O fiéis, voltai, sinceramente arrependidos, a Deus; é possivel que o vosso Senhor absolva

as vossas faltas e vos introduza em jardins, abaixo dos quais correm os rios, no dia em que
Deus nfo aviltara o Profeta e aqueles que com ele crerem. Uma luz fulgurara diante deles
e, com a sua crenca, dirdo: O Senhor nosso, completa-nos a nossa luz e perdoa-nos, porque
Tu és Onipotente!

Romanian
0, Profetule! Luptd-te cu tdgiduitorii si cu fitarnicii! Fii aspru cu ei! Singurul lor addpost

va fi Gheena. Ce rea devenire!
Russian
O Te, xoTopHie yBeposanu! PackaupaliTecs nepexs AtaxoMm HekpeHHe! Moxxer ObITh, Ball

Tocnozb MPOCTAT BAIH 3JIOLESHYS U BBeZieT Bac B Pafickue calpl, B KOTOPHIX TEKYT DEKHU,
B TOT JIeHb, Korjia Ayutax He ono3oput [IpopoKa u Tex, KT0 yBepoBas BMecre ¢ guM. Hx



cBeT OyzieT cuATh Hepes HuMH 1 cnpasa. Ouu ckaxyT: "Tocrons wam! Jladt wam ceera

CIIOJIHA H IPOCTH Hac. BoueruHy, Thi ciocobeH Ha BCAKYIO BEIb.
Somali
Kuwa xaga rumeeyow u toobad keena Eebe toobad san, wuxuu Eebe u dhawyahay inun

asturo xumaantiina, idin geliyana Jannooyin ay dureerayso dhexdooda Wabiyaal,
Maalinta uusan Eebe hogjinayn Nabiga iyo kuwa Ia jooga, nuurkooduna wuxuu socon
hortooda iyo midigtooda iyagoo dhihi Eebow noo tam yeel Nuurkanaga noona dambi
dhaaf'adaa wax walba karee.

Spanish

iCreyentes! [Volveos a Al4 con sincero arrepentimiento! Quizé vuestro Sefior borre
vuestras malas obrasy os introduzea en jardines por cuyos bajos fluyen arroyos. El dfa que
Al4 libre de vergilenza al Profeta y a los que con él creyeron... Su luz corrers ante ellosy a
su derecha. Dirdn: «iSefior! iPerfecciénanos nuestra luz y perdénanos! Eres
omnipotente».

Swahili
Enyi mlio amini! Tubuni kwa Mwenyezi Mungu toba iliyo ya kweli! Asaa Mola wenu Mlezi

akakufutieni maovu yenu na akakuingizeni katika Pepo zipitazo mito kati yake, siku
ambayo Mwenyezi Mungu hatamdhalilisha Nabii na walio amini pamoja naye. Nuru yao
inakwenda mbele yao na pande zao za kulia, na huku wanasema: Mola wetu Mlezi!
Tutém;’llizie nuru yetu, na utughufirie! Hakika Wewe ni Mwenye uweza juu ya kila kitu.
Swedis

Troende! Vind er i uppriktig &nger [6ver era synder] till Gud! Kanske skall er Herre ur er
[bok] utplina era daliga handlingar och fora er till lustgérdar, vattnade av bickar, den Dag
da Gud inte Iater skam komma vid Profeten och dem som f3ljde honom i tron - ljuset [av
deras tro och deras goda handlingar] skall lysa framfor dem och till héger om dem [och]
de ber: "Herre, 1at vart ljus lysa allt klarare och {6114t oss vara synder! Du har allt i Din
makt!"

Tatar
Hit mesmurHap, Astahyra ToyGs HTETe3 UblH BXJIAC Tay6s 6EMoH, APBHH KBUITaH

renahyapasiy hoMMace ever ykeHen Asrahyzas rady copay 6eioH, KOpboH KypCoTKeH
10T Kepell JUHHE HBIKIAlN ToTy Gester hom ToyGone hnukaiiuan Go3may Gemon Toy6s
ureres! Unin ToyGo Geston ToyGo nTcores, PaGOBIIBIBHBIH CE3/I0H AMAHIIBIKAAPBITH3HE]
KaIIaMakIbIThl hoM aciapbIHHAH eJITaap ara TOPraH ;KoHHITASPro KEPTMaKJIere
eMeTyIesep, wys xonge Annah noliramMbopHEe Bo HMaH KuTepen Nafirambop 6esten Gepra
GynTanBAPHL! PUCBAi KBUIMAC, ATaDHBIH HypJIapsl AIapLIHEAH BO yHHADBIHHAH fepep.
Anap o#trepiop: "Wt Pab6516613, Gesrs HyphIGbI3Hb! TYThIPHI GUP haM remahapeIGBI3HEL
SIPABIKATBI, TeXKbIHK Cun hapHaopcars kagupeen!”

Thai
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Turkish

Ey iman edenler! Samimi bir tevbe ile Allah'a déniin. Umulur ki Rabbiniz sizin
kotiitiiklerinizi orter, Peygamber'i ve onunla birlikie iman edenleri utandirmayacagi giinde
Allah sizi, iclerinden irmaklar akan cennetlere sokar. Ciinkii onlarin nurlari, dnlerinde ve
yanlarinda kosar da, "Ey Rabbimiz! Nurumuzu tamamla, bizi bagisla, ¢linkii sen her seye

kadirsin." derler,
Urdu
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Uzbek
B uitMoHn keaTHpraunap! Annoxra xosnuc tasba kuaunamiap! Hlogaxn Po66uarus
IYHOXJIADHHIH3HHE I0BCA BA CH3HH JAPaxT/Iapy OCTHAAH aHXOpAap oxub Typran
JaHHATIApra KupuTCca. Bup kyupaky, yuza Ayiox Habuiiry pa y Omtan Gupra 6yiran
HHMOH KeJTHPTaHJapHU LIapMAH/A KHIMac. YIapHHHT HyDJIapH OJIH/IaPHIa Ba YHT
tapadnapuza wpub 6opanup. Yaap aca, Po66umus, 6usra HypuMusHH 6aTaMoM KHIHD
6ep, TYHOX/IADHMH3HE Keuup, anbarra, Cen Gapua Hapcara koaupcan, aepaap. (Kuémar
KYHHA MyMHEIapaH Gouikaiap syJiMaria xonaganap. MysMuniap dynaun sca Hyp
épuTHb Typanu. Yiap syJMaTaa agaMaiuniap, KOKHinb-cypriManamnnap xam. Mvom
Axmaz uba Xanban puBosT KIiral xaaucy mapuda [afirambap anaifxuccansom: «Di
NIapBapAHIOPO, KHEMAT KyHH LIaPMaH/ia KHWIMArne», ned nyo KaIraninkaap
KeJITHPUWITaH.)

Bangla
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Tamil
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